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Abb. 1
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Fig. 2
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Abb. 3 3
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Beschadigte Seile, Bild 1, 2, und 3 sind umgehend auszuwechseln

Cables endommageés. Les cables 1, 2 et 3 doivent immédiatement étre rem-
placés.

Beschadigde kabels, fig. 1, 2 en 3 moeten onverwijld worden vervangen

Los cables deteriorados, fig. 1, 2 y 3, han de ser sustituidos inmediatamente
Cabos danificados, fig. 1, 2 e 3 devem ser imediatamente substituidos
Vioittuneet kéydet, kuvat 1, 2, ja 3, on vaihdettava uusiin viipymatta!
Sostituite subito le funi danneggiate, Fig. 1,2 e 3

Poskozena lana, obr. 1, 2 a 3 musi byt ihned vyménéna

Ostecena uzad, slika 1, 2 i 3, odmah se moraju zamijeniti

Karosult kotelek, 1-6, 2-ik és a 3-ik abrat azonnal ki kell cserélni
Poskodovane dvigalne vrvi. Prikaz pod 1, 2 in 3 : Vrv je treba takoj zamenjati
Hasarli halatlar, Sekil 1, 2 ve 3 en kisa zamanda de(c)istirilmelidir.

Damaged cables, as illustrated in 1, 2 and 3 here, must be replaced immediately.
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1. Gerétebeschreibung (Abb. 1/2)

1 Befestigungsbiigel
2 Sechskantschrauben
3 Abschaltbiigel
4. Lasthaken

5. Endabschalter

6. Motor

7 Schaltergehause
8. Bedienschalter
9. Notaus- Schalter
10.  Hakenhalterung
11.  Seiltrommel

12.  Abschaltgewicht
13.  Stahlseil

14.  Umlenkrolle

15.  Tragergehduse

2. Alilgemeines

Achtung!

Der Seilhebezug ist nur fiir den Einsatz im privaten
Haushaltsbereich konzipiert!

Er ist nicht fiir den gewerblichen Dauereinsatz vor-
gesehen.

Vor der und Inbetri die
Bedienungsanleitung sorgféltig durchlesen und
bewahren Sie sie gut auf.

Transportschaden

Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden.
Etwaige Schéden sofort dem Transportunternehmer mel-
den.

Der Seilhebezug ist nicht fir Dauerbetrieb geeignet.
Der Motor des Seilhebezugs ist gegen Uberhitzung
durch Uberlastung mit einem Temperaturwéchter
geschiitzt.

Der Aussetzbetrieb

Der Aussetzbetrieb (S3) sagt aus, daB wéhrend des
Betriebs auch Abkilhlpausen eingelegt werden missen.
Bei max. zuléssiger Nennlast von z.B. 125 kg betragt die
Betriebszeit entsprechend der Norm 1 Minute und die
Pausenzeit 6 Minuten. Wird die Betriebszeit erhoht,
schaltet sich durch die steigende Motortemperatur der
Temperaturwéachter ab. Erst nach einer Abkihlpause
schaltet der Temperaturwéchter wieder selbststéndig ein.
Bei einer Belastung des Seilhebezugs mit einer geringe-
ren Last erhoht sich die Betriebszeit und die Pausenzeit
verkirzt sich.

Achtung!

Bei direkter Sonneneinstrahlung erhéht sich die
Gehéausetemperatur deutlich und dadurch wird auch die
Betriebszeit deutlich verringert.
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3. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch der

Seilwinde sind zum Schutz

gegen elektrischen Schlag,

Verletzungs- und Brandgefahr

folgende grundsitzlichen

SicherheitsmaBnahmen zu

beachten. Lesen und beachten

Sie diese Hinweise, bevor Sie

das Geréat benutzen.

1. Uberlasten Sie Ihr Werkzeug
nicht, setzen Sie es nur bis zur
max. Tragkraft (siehe Typen-
schild, nicht Lasthaken!) ein.

2. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
in Ordnung. Unordnung im
Arbeitsbereich ergibt Unfallge-
fahr.

3. Berucksichtigen Sie Umgeb-
ungseinflisse. Setzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht dem
Regen aus. Benltzen Sie Elek-
trowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung. Sor-
gen Sie fur gute Beleuchtung.
Benlitzen Sie Elektrowerk-
zeuge nicht in der Nahe von
brennbaren Fllssigkeiten oder
Gasen.

4. Schutzen Sie sich vor elektri-
schem Schlag. Vermeiden Sie
Koérperberihrung mit geerdeten
Teilen.

5. Halten Sie Kinder fern! Lassen
Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel beriih-
ren, halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.

6. Tragen Sie geeignete Arbeits-
kleidung.
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Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck.
Zweckentfremden Sie nicht das
Kabel. Tragen Sie das Werk-
zeug nicht am Kabel und
benltzen Sie es nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Schutzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und schar-
fen Kanten.

Pflegen Sie lhre Werkzeuge
mit Sorgfalt. Halten Sie ihre
Werkzeuge sauber, um gut und
sicher zu arbeiten. Kontrollieren
Sie regelmaBig den Stecker
und das Kabel und lassen Sie
diese bei Beschadigung von
einem anerkannten Fachmann
erneuern. Kontrollieren Sie
Verldnger-ungskabel regel-
maBig und ersetzen Sie
beschadigte.

Ziehen Sie bei Nichtgebrauch
den Netzstecker.

. Verlangerungskabel im Freien.

Verwenden Sie im Freien nur
dafur zugelassene und ent-
sprechend gekennzeichnete
Verldngerungskabel (bis 20 m
J1,5mm?20-50m @ 2,5
mm?)

. Seien Sie stets aufmerksam.

Beobachten Sie Ihre Arbeit.
Gehen Sie verniinftig vor.
Verwenden Sie den Seilhe-
bezug nicht, wenn Sie unkon-
zentriert sind.

. Kontrollieren Sie lhr Gerat auf

Beschéadigungen. Vor weiterem
Gebrauch des Werkzeugs die

13.

14.

Schutzeinrichtungen sorgfaltig
auf lhre einwandfreie und be-
stimmungsgemaéBe Funktion
uUberpriifen. Uberpriifen Sie, ob
die Funktion beweglicher Teile
in Ordnung ist, ob sie nicht
klemmen oder ob Teile bescha-
digt sind. Samtliche Teile mus-
sen richtig montiert sein um
alle Bedingungen des Gerétes
zu gewabhrleisten. Beschédigte
Schutzvorrichtungen und Teile
sollen sachgeman durch eine
Kundendienstwerkstatt repa-
riert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in
den Betriebsanleitungen ange-
geben ist. Beschadigte
Schalter mussen bei einer
Kundendienstwerkstatt ersetzt
werden. Beniitzen Sie keine
Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- bzw. aus-
schalten l&Bt.

Das Seil nicht soweit ab-
wickeln, das es sich gegen-
laufig wieder aufwickelt — das
Seil wird geknickt. Auf- und
Abrichtung drehen sich um, der
Endabschalter ist ohne
Funktion; das Seil wird
geknickt. Es miissen immer
mindestens 3 Umdrehungen
auf der Trommel bleiben. Wenn
das rote Seilende erscheint,
nicht weiter abwickeln!

Der Elektromotor des Seilhebe-
zuges ist mit einem Thermo-
schalter gegen Uberlastung
geschutzt.

o
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20.

21

22.

Bei Ansprechen des Thermo-
schalters bleibt der Seilhebe-
zug stehen. Erst nach einer
Abkihlpause (ca. 5 Minuten)
kann der Seilhebezug wieder
betrieben werden.

. Das Seil geméan Abb. 3 auf-

wickeln.

. Lassen Sie beschéadigte Teile

sofort auswechseln.

. Lassen Sie Reparaturen und

Wartungsarbeiten nur in autori-
sierten Fachwerkstétten durch
einen Elektrofachmann durch-
fihren. Dieses Elektrowerk-
zeug entspricht den einschla-
gigen Sicherheitsbestimmun-
gen. Reparaturen dirfen nur
von einer Elektrofachkraft aus-
geflihrt werden, andernfalls
kénnen Unfélle fur den Betrei-
ber entstehen.

. Verwenden Sie ausschlieBlich

Originalersatzteile.

. Legen Sie bei Reparaturen nie

selbst Hand an (Garantie- und
Sicherheitsverlust).

Setzen Sie den Hebezug nicht
unnétigerweise der Witterung,
Sonneneinstrahlung, Staub
und Kélte aus.

. Der Hebezug darf niemals mit

Wasser abgespritzt oder in
Flussigkeiten eingetaucht wer-
den. Nicht im Regen oder bei
Gewitter betreiben!

Der Hebezug sollte méglichst
in trockenen Rdumen einge-
setzt und aufbewahrt werden.

23.

24.

25.

Verandern Sie auf keinen Fall
die Technik des Hebezugs.
Benutzen Sie das Geréat
zweckentsprechend. Benutzen
Sie den Seilhebezug nicht fur
Zwecke und Arbeiten, wofUr sie
nicht bestimmt sind. Transpor-
tieren Sie keine Personen mit
dem Seilhebezug.

Nicht unter einer angehobenen
Last stehen oder arbeiten.

o
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4. Technische Daten

Ohne Mit
Umlenk- Umlenk-
rolle rolle

Tragfahigkeit 500 kg 1000 kg

Max. Hubhohe 12m 6m

Durchschn. 10 m/min. 5 m/min.

Hebegeschwindigkeit

Seillange 12,5m

Nicht selbstdrehendes 5,6 mm

Stahlkabel CK 45 @

KabelzerreiBwiderstand 4000 kg

Elektromotor:

Netzspannung 230V - 50 Hz

Leistung P, 1600 W

Schutzart IP 54

Isolationsklasse KL <B>

Aussetzbetrieb 83 20% - 10 min.

INennfestigkeit > 1770 N/mm?

INennstrom 8A

[Triebswerksklasse 1Em




Anleitung SHZ 1000

31.08.20

5. Inbetriebnahme

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Typenschild des Seilhebezuges iibe-
reinstimmt.

Sichern Sie Ihre elektrische Anlage mit einem Uber-
strom-Schutzschalter von 10 A ab.

Einen zusétzlichen Personenschutz bietet der Betrieb an
einem Fehlerstrom-Schutzschalter (Fi-Schalter).
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim An-
schluB der Maschine an das Stomnetz ausgeschaltet ist

Bedienungsvorschriften

Die Bedienung von Hebeziigen ist nur Personen
gestattet, die nachweisbar mit den Bedienungs-
vorschiften vertraut sind.

Die Bedienposition ist so zu wahlen, daf3 der
Hebezugbedienende nicht von herabstiitzenden
Lasten geféhrdet werden kann.

Vor dem Heben oder Senken einer Last ist zu
gewahrleisten, daf sich keine Person im Gefah-
renbereich aufhélt.

Der Hebezugbedienende ist fiir den einwandfreien
Zustand der Gerate, wie Umlenkrollen und
Befestigungsteile sowie deren sicheren
Befestigung an stabilen Haltepunkten verantwort-
lich.

Der Hebezugbedienende ist fiir das Einhalten der
maximalen Belastung verantwortlich. Trageseile
und Lasten diirfen nie lber Kanten gezogen
werden.

Der Hebezugbedienende hat vor dem Betrieb des
Hebezuges die Sicherheitseinrichtungen zu pri-
fen.

Die Last darf nicht unmittelbar mit dem Hubseil,
sondern muB immer mit dem Lasthaken befestigt
werden.

Der Hebezugbedienende muf die Bewegung der
Last standig im Auge behalten.

Kann der Hebezugbedienende die Auf- oder Ab-
bewegung nicht einsehen, so ist der Gefahren-
bereich abzusperren und Einweiser, die das
Arbei i icken, einzusetzen.

Der Hebezugbedienende muB das Ende des
Lastweges einsehen kénnen, um das betriebs-
maBige Anfahren des Notendschalters zu ver-
meiden.

Wird der Steuerstand von Geréaten mit schweben-
der Last vom Bedienenden verlassen, so ist der
Gefahrenbereich unter der Last zu sichern.
Hebeziige dirfen nur zum Heben und Senken von
Lasten verwendet werden, das Beférdern von
Personen ist grundsatzlich verboten.

Ein Verhaken der Last ist unbedingt zu vermei-
den, um den Hebezug nicht zu lberlasten.

Die zu beférdernde Last muf3 immer fest und
sicher am Befestigungshaken eingehangt werden.

6. Installation

Das tragende Teil, an dem der Seilzug befestigt
werden soll, muB mindestens das doppelte der zu
erwartenden Last aufnehmen kénnen. (Wir emp-
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fehlen, sich Rat von einem Fachmann zu holen.)
Die Montage des Seilhebezuges erfolgt vorzugs-
weise an einem Stahlrohrausleger. Das verwen-
dete Stahlrohr muB3 einen Durchmesser von 60
mm (60x60 mm) und eine Wandstéarke von 4 mm
besitzen.

Der Ausleger muB fest in einer Wand verankert
sein. Die Verankerung ist entsprenchend stabil
auszufiihren, um die auftetenden Krafte tragen
zu kdnnen.

Achten Sie darauf, daB das Gerat immer waage-
recht und niemals schrag befestigt wird.

Hangen Sie den Lasthaken (4) bei Verwendung
der Umlenkrolle in die Hakenhalterung (10) des
Tragergehauses (15) ein.

7. Bedienung

Vergewissern Sie sich vor Al inn, dass der
Bedienschalter (8) sich in AUS- Stellung befindet
und das Stahlseil (13) exakt Windung neben
Windung auf die Seiltrommel (11) aufgewickelt ist
(siehe Abb. 3). Lassen Sie auch im voll ausgefah-
renen Zustand mindestens 3 Windungen auf der
Kabeltrommel, um das Kabel nicht zu beschédi-
gen.

Die Bedienung erfolgt mit dem Bedienschalter (8)
im Schaltergehéuse (7), der je nach Laufrichtung
2zu schalten ist. Schalten Sie nicht direkt von Vor-
auf Ricklauf, sondern halten Sie das Geréat dazwi-
schen an.

Durch das Driicken des Notausschalters (9) kann
der Seilhebezug abgeschaltet und gegen
Wiedereinschalten gesichert werden. Um den
Seilhebezug wieder bedienen zu kénnen, muB der
Notausschalter zuerst nach links gedreht werden,
dadurch hebt sich die rote Taste wieder an und
der Seilhebezug ist bedienbereit.

Wenn das rote Kabelende erscheint, darf das
Kabel nicht mehr weiter abgewickelt werden!
Kann die Seilwinde ein Gewicht nicht sofort anhe-
ben, so schalten Sie die Seilwinde sofort ab, um
Beschadigungen und Unfélle zu vermeiden.
Beachten Sie einen sicheren Sitz der Last am
Lasthaken (4) oder Umlenkrolle (14) und halten
Sie sich stets von Last und Stahlseil (13) entfernt.
Bei Herablassen einer Last ist zu beachten, dass
der Seilhebezug beim Anhalten noch einige
Zentimeter nachlaufen kann, daher rechtzeitig
stoppen!

Sorgen Sie dafir, dass das Stahlseil (13) nicht
mehr als etwa 15° ausgelenkt wird.

Der freihédngende Bedienschalter (8) muss sich
mind. 0,8 m bis 1,5 m (ber der Bodenflache be-
finden.

Das Seil sollte wéhrend des Betriebs gut gefettet
werden, dadurch kann die Lebensdauer des Seils
erheblich verléangert werden.
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8. Wartung

10

Kontrollieren Sie regelméBig das Stahlseil (13) in
seiner gesamten Lénge auf Beschadigungen
sowie die Funktionsféhigkeit des Endabschalters
(5) (Seilwinde hochziehen lassen, bis das Ab-
schaltgewicht (12) den Abschaltbiigel (3) betatigt).
Ist das Stahlseil (13) beschadigt (geknickt, oder
zersplissen, siehe Abb. 4), ist es gegen ein
Original-Ersatzteil auszutauschen. Lassen Sie das
Seil in einer Fachwerkstatt austauschen. Bei der
Seilmontage darf keinesfalls das Abschaltgewicht
(12) vergessen werden, um eine sichere
Endabschaltung zu gewéhrleisten.

Behandeln Sie das Lager der Umlenkrolle (14)
regelmaBig mit etwas Ol.

Priifen Sie die Leichtgéngigkeit aller mechani-
schen Bauteile der Winde in ausgeschaltetem
Zustand des Gerétes.

Das Gerat muB3 mindestens einmal jahrlich durch
einen Sachkundigen gepriift werden. Das
Ergebnis der Priifung ist in ein Prifbuch einzutra-
gen.

16:28 Uhr Seite
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9. Schaltplan

11
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10. Checkliste

Sehr geehrter Kunde,

16:28 Uhr
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um evtl. Personenschaden und Sachschaden zu vermeiden, ist der Betreiber des Seilhebezuges verpflichtet, das Geréat
im funktionstiichtigen und ordentlichen Zustand zu halten. Die folgende Checkliste sollte in regelmaBigen Absténden,
welche vom Betreiber festzulegen sind, als Prifgrundlage und Dokumentation dienen. Festgestellte Mangel sind umge-

hend durch eine Fachwerkstétte zu beheben.

Datum
Drahtseil:
Einzeldraht gepruft O ja QO nein
Drahtseil auf Knickstellen untersucht O ja QO nein
Drahtseil auf Drallfreiheit gepriift O ja O nein
Pressungen gepriift O ja QO nein
Lasthaken:
Haken auf Risse untersucht O ja QO nein
Haken auf Briiche untersucht O ja QO nein
Arretierfeder gepruft O ja QO nein
Leitung:
Netzleitung gepruft O ja QO nein
Schalterleitung gepriift O ja QO nein
Endabschaltung:
Endabschaltung geprift O ja QO nein
Bedienteil:
Schaltergehduse geprift O ja QO nein
Taster geprift O ja QO nein
AnschluBkasten:
AnschluBkasten auf Bruchstellen geprift O ja QO nein
Bremse:
Bremse geprift O ja QO nein
Lifterhaube:
Lufterhaube frei von Verunreinigungen O ja QO nein
Befestigungsschrauben:
Schrauben gepruft O ja QO nein
Trageelemente und Montageteile geprift O ja QO nein
Gerat auf Rost und Korrosion geprift O ja QO nein
Gerategehause auf Dichte gepriift O ja QO nein

12

Datum Datum
O ja O nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja QO nein O ja O nein
O ja O nein O ja O nein
O ja QO nein O ja QO nein
O ja O nein O ja O nein



Anleitung SHZ 1000 31.08.20
1. Layout (Fig. 1/2)
1 Fastening brackets
2 Allen screws
3 Switch-off lever
4. Lifting hook
5. Limit switch
6. Motor
7 Switch case
8. Operating switch
9. Emergency stop switch
10.  Hook holder
11.  Cable reel
12.  witch-off weight
13.  Steel cable
14.  Return pulley
15.  Carrier housing
2. General
Important!
The cable winch is for private
use only!
It is not i for i use in

or industrial operations.

Please read the op ing instructions y
before you mount the device and use it for the first
time, and keep them in a safe place for future refe-
rence.

Damage in transit

Check the device for damage in transit. Please advise
the delivery company immediately if you discover any
damage.

The cable winch is not designed for continuous use. The
motor in the cable winch has a thermostat to protect it

against overheating from overloading.

Intermittent periodic duty

Intermittent periodic duty (S3) requirements mean that
you must allow for breaks for the device to cool down
when in use. For a maximum permissible nominal load
of 125 kg, for example, this standard specifies an opera-
ting time of 1 minute and a break time of 6 minutes.
Should the operating time be increased, the thermostat
will shut down in response to the increase in the tempe-
rature of the motor. Only after a break for cooling will the
thermostat switch itself back on automatically.

With a smaller load, the operating time is increased and
the break time reduced accordingly.

Important!

The temperature of the housing will increase dramatical-
ly if exposed to direct sunlight, resulting in a major
reduction in operating times.

16:28 Uhr Seite 13
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3. Safety instructions

Important! When using the cable

winch you must comply with the

following basic safety precauti-
ons for protection against elec-
tric shock and risk of injury and
fire. Be sure to read and note
these regulations before you use
the device.

1. Do not overload your device.
Do not exceed its maximum
admissible load (refer to rating
plate, not lifting hook!)

2. Make sure you keep your wor-
king area tidy. An untidy wor-
king area can cause accidents.

3. Take account of environmental

influences. Do not expose elec-

tric equipment to the rain. Do
not use electrical equipment in
damp or wet environments.

Make sure that you have ade-

quate lighting. Do not use elec-

trical equipment in the vicinity
of combustible liquids or gases.

Protect yourself from electric

shocks. Avoid bodily contact

with earthed parts.

5. Keep children away from the
equipment! Do not let anyone
else touch the equipment or
cables and let no one near
your working area.

6. Wear appropriate clothing. Do
not wear any loose clothing or
jewellery.

7. Do not misuse the cable. Do
not carry the equipment by the
cable and do not pull the plug
out by the cable either. Protect

>

13
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the cable from heat, oil and
sharp edges.

Take good care of your equip-
ment. Keep the equipment
clean for effective and safe
operation. Check the plug and
the cable at regular intervals
and have them repaired by
specially authorized persons if
damaged. Check extension
cables at regular intervals and
replace if damaged.

Pull out the mains plug when
not in use.

. Extension cables in the open.

When used outdoors, only use
extension cables that are certi-
fied for the purpose and are
labelled accordingly (up to 20
mJ1,5mm%;20-50maJ25
mm?).

. Be attentive at all times. Watch

your work and carry out your
work with care. Do not use
your cable winch when you
lack concentration.

. Check your equipment for

damage. Before continuing to
use the equipment you must
check that the safety devices
function properly and as pre-
scribed. Check that the moving
parts function properly and that
they do not jam, and check for
damaged parts. All parts must
be installed correctly in order
for the equipment to be fully
functional. Damaged safety
devices and parts must be
repaired correctly or replaced

13.

14.

15.

16.

17.

by an after-sales service
workshop, unless otherwise
specified in the operating
instructions. Damaged switches
must be replaced by an after-
sales service workshop. Do not
use any equipment with a
switch that cannot be switched
either on or off.

Do not let the cable unwind so
far that it starts to wind up
again in reverse - this will
cause the cable to kink. The
winding and unwinding direc-
tions will reverse, the limit
switch will not function and the
cable will kink as result. There
must be at least three revoluti-
ons of cable left on the reel at
all times, and whenever the red
end of the cable appears you
must not unwind any further!
The electric motor of the cable
winch is equipped with a ther-
mostat for protection against
overloading. The cable winch
will stop operating if the ther-
mostat is actuated and will only
become operational again after
a break for cooling (approx. 5
minutes).

The cable should be wound up
in the way shown in Fig. 3.
Have damaged parts replaced
immediately.

Repairs and maintenance work
may only be carried out in spe-
cially authorized workshops by
skilled persons. This electrical
equipment complies with appli-

o
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cable safety regulations.
Repairs may only be carried
out by a skilled person, other-
wise the user risks the occur-
rence of accidents.

18. Use genuine spare parts only.

19. Never attempt to carry out
repairs yourself (forfeiture of
warranty and loss of safety.)

20. Do not expose the winch unne-
cessarily to the weather, suns-
hine, dust or cold.

21. The winch must never be expo-
sed to spraying or submerged
in any kind of liquid. Never use
in rain or during a thunder
storm.

22. As far as possible the winch
should be used and stored in a
dry place.

23. It is absolutely prohibited to
modify the winch.

24. Use the device only for its
intended purpose. Do not use
the cable winch for any purpo-
ses or operations for which it is
not intended. Do not carry per-
sons with the cable winch.

25. Do not stand or work under a
lifted load.

15
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4. Technical data
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Without With
return return
pulley pulley

Loading capacity 500 kg 1000 kg

Max. lifting height 12m 6m

Average 10 m/min. 5 m/min.

lifting speed

Cable length 12,5m

Non self-turning 5,6 mm

steel cable CK 45 @

Cable breaking limit 4000 kg

Electric motor:

Line voltage 230V - 50 Hz

Power P, 1600 W

Protection type IP 54

Insulation class KL <B>

Intermittent periodic duty

8§320% - 10 min.

INormal strength of the
individual wires

21770 N/mm?

Rated current

8A

Drive group

1EM
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5. Using for the first time

Check that the mains voltage is the same as the voltage
shown on the rating plate on the cable winch.

Protect your electrical system against short circuits with
a 10 A overcurrent circuit-breaker.

For additional operator safety, use the equipment with an
earth-leakage circuit-breaker.

Make sure that the switch is turned off when you
connect the machinery to the mains power supply.

Operating instructions

. Winches may only be operated by persons who
are clearly familiar with the operating regulations.

. The winch must be operated from a position
where the operator is not at any risk from possible
falling loads.

. Before any load is lifted or lowered, make sure
that no one is within the danger area.

. The winch operator is responsible for the fault-free
condition of the equipment, such as return pulleys
and fastening parts, as well as for their secure
fastening on stable fastening points.

. The winch operator is responsible for ensuring
that the maximum load is not exceeded. Lifting
cables and loads must never be drawn or pulled
over edges.

. The winch operator must always check the safety
devices each time before the winch is used.

. The load must never be fastened directly to the lif-
ting cable. It must be fastened to the lifting hook
only.

L4 The winch operator must keep a permanent eye
on the movement of the load.

. If the winch operator cannot see the lifting or
lowering movements, the danger area must be
sealed off and additional persons with a full view
of the operating area used to give instructions.

. The winch operator must always be able to see
the end of the load path, otherwise the emergency
limit switch will be actuated in the course of ope-
rations.

. If the operator leaves the control position of devi-
ces with suspended loads, the danger area
beneath the load must be made secure.

. Winches may only be used for liting and lowering
loads. Their use for carrying persons is absolutely
prohibited.

L4 The interlocking of loads is absolutely prohibited
since this will overload the winch.

. The load to be moved must always be hooked
firmly and securely on the fastening hook.

6. Installation

. The load-bearing member on which the winch is
fastened must be able to bear at least double the
expected load. (We recommend that you seek the
advice of a suitably qualified person.)

. Ideally the cable winch should be mounted on a
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steel tube cantilever arm. The steel tube must
have a diameter of 60 (60x60) mm and a wall
thickness of at least 4 mm.

The cantilever arm must be firmly anchored in a
wall. The anchoring must be of a correspondingly
stable design to be able to bear the impacting
loads.

Make sure that the device is always fastened in a
horizontal and never in a vertical position.

If you use the return pulley you should hang the
lifting hook (4) from the hook holder (10) in the
carrier housing (15).

7. Operation

1.

Before starting operations you must make sure
that the operator switch (8) is in the OFF position
and the steel cable (13) is wound around the
cable reel (11) with each cable revolution flush to
the next (see Fig. 3.). To prevent possible damage,
make sure that even when fully unwound there
are still at least three cable revolutions on the
cable reel.

The equipment is controlled with the operator
switch (8) on the switch case (7). You switch this
according to the desired direction of movement.
Do not switch directly from unwind to rewind but
first stop the equipment between these two func-
tions.

If you press the emergency stop switch (9) the
cable winch will be switched off and protected
against switching on again. To start using the
cable winch again the emergency stop switch
must first be turned to the left. The red switch will
come up again as a result and the cable winch
will be ready for use again.

When the red end of the cable appears you must
not unwind the cable any further!

If the cable winch is unable to lift a load immedia-
tely, switch it off immediately, otherwise there is a
risk of damage and accidents.

Make sure that the load is properly secured to the
liting hook (4) or return pulley (14) and always
stay at a distance from the load and the steel
cable (13).

When you lower the load, account for the fact that
the cable winch can run on several centimetres
after stopping. You must therefore stop in good
time!

Make sure that the steel cable (13) does not
deviate off line by more than approx. 15°.

The freely hanging operating switch (8) has to be
at least 0.8 m to 1.5 m above the ground.

SThe cable should be well greased during operati-
on. This can help to prolong the cable’s service life
by a considerable amount.

17
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8. Maintenance
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You must check both the entire length of the steel
cable (13) for damage and the proper working
condition of the limit switch (5) at regular intervals
(wind up the cable winch until the switch-off
weight (12) actuates the switch-off lever (3)).

If the steel cable (13) is damaged (kinked or
splayed, see Fig. 4) it must be replaced by a
genuine replacement part. Have the cable repla-
ced at a qualified workshop. When the cable is fit-
ted it is imperative that the switch-off weight (12),
for reliable limit stopping, is not forgotten.

You should apply a little oil to the bearing of the
return pulley (14) at regular intervals.

Check the smooth running of all the mechanical
parts of the winch with the equipment switched
off.

The device must be inspected by a qualified per-
son at least once a year. The results of the ins-
pection must be recorded in an inspection book.

16:28 Uhr Seite
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9. Circuit diagram
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GB
Date Date Date
| ||
Wire cable:
Individual wires checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Wire cable checked for kinks QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Wire cable checked for freedom from twisting O Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Press-fitted clips QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Lifting hook:
Hook checked for cracks QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Hook checked for fractures QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Holding spring QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Cables:
Power cable checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Switch cable checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Limit switch:
Limit switch checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Control device:
Switch case checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Switches checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Terminal box:
Terminal box checked for breakage points QO Yes O No QO Yes O No | O Yes O No
Brake:
Brake checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Ventilator cowl:
Ventilator cow! free from dirt QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Fastening screws:
Screws checked QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Bearing elements and mounting elements checked O Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Device checked for rust and corrosion QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
Device housing checked for tightness QO Yes O No QO Yes O No |O Yes O No
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. Description de I'appareil (fig. 1/2)

. Etrier de fixation

. Vis & six pans creux

. Etrier d'arrét

. Crochet de levage

. Interrupteur fin de course

. Moteur

. Boitier de l'interrupteur

. Interrupteur de commande
. Interrupteur d'arrét d'urgence
10. Support a crochet

11. Tambour & céble

12. Poids d'arrét

13. Céble d'acier

14. Rouleau de renvoi

15. Boitier porte-appareil

©CONOO AN

2. Généralités

Attention!

Ce treuil a cable a uniquement été congu pour I'ap-
plication ménagére privée!

Il n'est pas prévu pour une utilisation continue dans
le commerce et l'industrie.

Avant la fixation et la mise en service, veuillez lire
attentivement le mode d'emploi et le conserver dans
un endroit sar.

Dommages dus au transport

Contrélez I'outil quant a d’éventuels dommages dus au
transport.

Avertissez immédiatement I'entreprise de transport
d'éventuels dommages.

Ce treuil a cable n'est pas prévu pour un service conti-
nu. Le moteur du treuil a cable est protégé par un ther-
mostat contre une surchauffe due a une surcharge.

Service intermittent

Le service intermittent (S3) signifie qu'il faut faire des
pauses de refroidissement pendant le fonctionnement.
Pour une charge maxi. nominale admissible de 125 kg
p.ex., la durée de fonctionnement s'éléve a 1 minute et
la pause a 6 minutes, conformément & la norme. Si vous
élargissez la durée de fonctionnement, le thermostat
arréte la machine a cause de la température du moteur
qui augmente. Ce n'est qu'aprés une pause de refroidis-
sement que le thermostat remet automatiquement I'ap-
pareil en marche.

Avec une charge moins importante du treuil a céble, la
durée de fonctionnement est plus longue et la pause
plus courte.

Attention

Bei direkter Sonneneinstrahlung erhéht sich die
Gehéausetemperatur deutlich und dadurch wird auch die
Betriebszeit deutlich verringert.
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3. Consignes de sécurité

Attention! Lorsque vous utilisez

ce treuil, il est indispensable de

respecter les précautions de
sécurité de base pour exclure
les risques de décharge électri-
que, de blessure et d'incendie.

Lisez et respectez ces instruc-

tions avant d’utiliser I’appareil.

1. Ne surchargez pas votre ouitil,
il a été uniquement congu pour
une mise en service jusqu'a la
puissance de charge maximale
(reportez-vous a la plaque sig-
nalétique, et non au crochet de
levage!).

2. Maintenez de 'ordre dans
votre zone de travail. Le désor-
dre dans la zone de travail
augmente le risque d’accident.

3. Prenez les influences de I'envi-
ronnement en considération.
N’exposez pas les outils élec-
triques a la pluie. N'utilisez pas
les outils électriques dans un
environnement humide ou
trempé. Veillez a un bon éclai-
rage. N'utilisez pas les outils
électriques a proximité de liqui-
des ou de gaz inflammables.

4. Protégez-vous contre la
décharge électrique. Evitez le
contact avec les pieces mises
a la terre.

5. Tenez les enfants éloignés!
Veillez a ce que d’autres per-
sonnes ne touchent ni loutil ni
le cable.Tenez-les & I'écart de
votre zone de travail.

21
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6.

22

Portez des vétements de tra-
vail appropriés. Ne portez pas
de vétements larges ni de
bijoux.

Préservez le céble. Ne portez
pas l'outil par le cable et n'utili-
sez pas le céble pour retirer la
fiche de la prise de courant.
Préservez le céble de la cha-
leur, de I'huile et des arétes
vives.

Entretenez votre outil avec
soin! Maintenez vos outils pro-
pres pour bien pouvoir travailler
en toute sécurité. Contrélez
réguliérement la fiche et le
céble et faites-les remplacer
par un spécialiste agréé en cas
de détérioration. Contrdlez
réguliérement les cébles de ral-
longe et remplacez-les s'ils
sont endommagés.

Lorsque vous n'utilisez pas
l'outil, retirez la fiche de la
prise de courant.

. Utilisation du céble de rallonge

a I'extérieur. N'utilisez a I'ex-
térieur que des cables de ral-
longe homologués et spécifi-
quement marqués a cet effet
(usqua20mJ 1,5 mm?, 20 a
50 m @ 2,5 mm?).

. Travaillez avec attention!

Observez votre travail.
Procédez de maniére sensée.
N'utilisez pas le treuil a cable
lorsque vous étes peu concen-
tré.

. Vérifiez que votre appareil ne

présente pas de détériorations.

13.

Avant d'utiliser I'outil, contrélez
bien si les dispositifs de sécu-
rité fonctionnent parfaitement
et conformément a leurs fins.
Contrélez si le fonctionnement
des piéces mobiles est assuré;
vérifiez si ces dernieres ne
sont pas coincées ou endom-
magées. Toutes les pieces doi-
vent étre correctement
montées pour remplir toutes
les conditions permettant d'as-
surer un fonctionnement parfait
de l'outil. Les dispositifs de
sécurité et les pieces détéri-
orés seront réparés ou rem-
placés de maniére adéquate
par un service apres-vente,
sauf autre indication dans les
instructions de service. Les
interrupteurs endommagés doi-
vent étre remplacés par un ser-
vice aprés-vente. Nutilisez
pas d’outils dont l'interrupteur
ne se laisse pas mettre en et
hors circuit.

Ne déroulez pas trop le cable
pour éviter qu'il ne s'enroule en
sens inverse. Le céable serait
plié. Le sens d'enroulement et
de déroulement s’inversent et
l'interrupteur fin de course est
hors fonction. Le cable serait
plié. 3 tours du cable au mini-
mum doivent toujours rester
sur le tambour. Lorsque I'extré-
mité rouge du céble apparait,
ne déroulez plus le cable!14.
Un thermorupteur protége le
moteur électrique du treuil a

o
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20.

21.

22.

cable contre une surcharge. 23. Ne transformez en aucun cas
En cas de réaction du ther- le systéme technique du treuil.
morupteur, le treuil a cable 24. Employez cet outil conformé-
s'arréte. Ce n'est qu'aprés une ment a l'affectation prévue.
pause de refroidissement (env. N'utilisez pas le treuil a cable a
5 minutes) que vous pouvez des fins et travaux pour les-
remettre le treuil a cable en quels il n'a pas été congu. Ne
service. transportez pas de personnes
. Enroulez le céable conformé- avec ce treuil a cable.
ment 4 la fig. 3. 25. Ne travaillez pas ni ne vous
. Faites remplacer immédiate- posez au-dessous d'une char-
ment les piéces endom- ge soulevée.
magées.

. Ne faites exécuter les réparati-

ons et les travaux d'entretien
que par un spécialiste électrici-
en dans un atelier spécialisé
autorisé. Cet outil électrique
est conforme aux réglements
de sécurité en vigueur. Ne con-
fiez les réparations qu’a un
spécialiste électricien, sinon il y
a risque d’accident pour I'utili-
sateur.

. Utilisez exclusivement des pié-

ces de rechanges d'origine.

. Ne faites pas vous-mémes les

réparations (perte de garantie
et de sécurité).

N'exposez pas inutilement le
treuil & cable aux intempéries,
au soleil, a la poussiére ou au
froid.

Ne lavez jamais le treuil &
cable a I'eau ni ne l'immergez
dans des liquides. N’utilisez
pas ce treuil sous la pluie ou
pendant l'orage!

Si possible, utilisez et stockez
le treuil dans des locaux secs.

o
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4. Caractéristiques techniques
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Sans Avec
rouleau de rouleau de
rolle rolle

Puissance de charge 500 kg 1000 kg

Hauteur de levée maxi. 12m 6m

Vitesse de levage 10 m/min. 5 m/min.

moyenne

Longueur du cable 12,56 m

Céble d'acier ne 5,6 mm

s’enroulant pas

lautomatiquement CK 45 @

Résistance a la 4000 kg

rupture du cable

Moteur électrique:

Tension du secteur 230V -50 Hz

Puissance P, 1600 W

Catégorie de protection IP 54

Classe d'isolation KL <B>

Service intermittent

S3 20% - 10 min.
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5. Mise en service

Assurez-vous que la tension du réseau corresponde
bien & la tension indiquée sur la plaque signalétique du
treuil & cable.

Protégez votre installation électrique a l'aide d'un disjon-
cteur a maximum de courant de 10 A.

Le fonctionnement avec un disjoncteur & courant de
défaut (interrupteur Fi) offfre une protection supplémen-
taire de personnes.

Assurez-vous que l'interrupteur soit hors circuit lorsque
vous branchez I'appareil.

Instructions d'utilisation

Il faut uniquement autoriser des personnes a com-
mander des treuils qui peuvent apporter la preuve
qu’elles se sont familiarisées avec les instructions
d'utilisation.

L'utilisateur du treuil doit choisir la position de
manoeuvre de sorte qu'il ne puisse pas étre mis
en danger par des charges tombantes.

Avant de soulever ou de faire descendre une
charge, assurez-vous que personne ne se trouve
dans la zone de danger.

L'utilisateur du treuil est responsable de I'état par-
fait des outils, tels que rouleaux de renvoi et pie-
ces de fixation ainsi que de leur fixation sire sur
des points de fixation stables.

L'utilisateur du treuil est responsable du respect
de la charge maximale. Il ne faut jamais tirer les
cables porteurs et les charges sur des arétes.
Avant de mettre le treuil en service, |'utilisateur
doit contrdler les dispositifs de sécurité.

La charge ne doit jamais étre fixée directement
sur le cable de levage mais toujours sur le crochet
de levage.

L'utilisateur du treuil doit toujours observer le
mouvement de la charge.

Dans le cas ou l'utilisateur du treuil ne pourrait
pas observer le mouvement ascensionnel ou de
descente, il faut barrer la zone de danger et enga-
ger une personne ayant vue sur toute la zone de
travail pour guider les travaux.

L'utilisateur du treuil doit voir la fin du chemin de
charge pour éviter 'actionnement de l'interrupteur
fin de course d'urgence au cours du service nor-
mal.

Lorsque l'utilisateur s'éloigne de sa position de
commande du treuil pendant la suspension d'une
charge, la zone a risques au-dessous de la char-
ge doit étre barrée.

Utilisez les treuils exclusivement pour soulever et
faire descendre des charges; il est par principe
interdit de transporter des personnes.

Evitez absolument que la charge ne s'accroche
accidentellement pour ne pas surcharger le treuil.
La charge a transporter doit toujours étre accro-
chée fermement et srement sur le crochet de
fixation.
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6. Installation

La piéce portante sur laquelle le treuil doit étre
fixé, doit pouvoir recevoir au minimum le double
de la charge a attendre. (Nous vous recomman-
dons de demander conseil & un expert).

Le montage du treuil & cable se fait de préférence
sur un bras en tube d'acier. Le tube d'acier utilisé
doit disposer d'un diameétre de 60 (60x60) mm et
d'une épaisseur de paroi d'au moins 4 mm.

Le bras doit fermement étre ancré au mur.
Exécutez I'ancrage de maniére stable pour qu'il
puisse porter les forces correspondantes.

Veillez a ce que I'appareil soit toujours fixé a I'ho-
rizontale et jamais en biais.

Accrochez le crochet de levage (4) dans le sup-
port a crochet (10) du boitier porte-appareil (15),
lorsque vous utilisez le rouleau de renvoi.

7. Commande

Avant de commencer a travailler, assurez-vous
que l'interrupteur de commande (8) se trouve en
position d'arrét et que le cable d'acier (13) soit
enroulé exactement sur le tambour a cable sans
se chevaucher (11) ( cf. fig. 3). Méme lorsque
vous déroulez complétement le cable, laissez au
minimum 3 tours de céble sur le tambour a céble
pour ne pas endommager le cable.

La commande se fait a l'aide de l'interrupteur de
commande (8) dans le boitier de l'interrupteur (7)
qui doit étre commuté en fonction du sens de la
marche. Ne commutez pas directement de mar-
che en avant sur marche de retour mais arrétez
|‘appareil entre-temps.

En appuyant sur l'interrupteur d'arrét d'urgence
(9), vous pouvez arréter le treuil a cable et
empécher une remise en circuit. Pour pouvoir
remanier le treuil a cable, tournez d'abord l'inter-
rupteur d'arrét d'urgence a gauche, ce qui fait res-
sortir la touche rouge de sorte que le treuil a
cable soit a nouveau prét a fonctionner.

Lorsque I'extrémité rouge du cable apparait, ne
déroulez plus le cable!

Si le treuil a cable ne peut pas tout de suite soule-
ver un poids, arrétez immédiatement le treuil a
cable pour éviter des endommagements ou acci-
dents.

Assurez-vous que la charge soit solidement
accrochée sur le crochet de levage (4) ou sur le
rouleau de renvoi (14) et tenez-vous toujours a I'é-
cart de la charge et du cable d'acier (13).

Lorsque vous faites descendre une charge, veil-
lez au fait que le treuil a cable peut continuer a
marcher encore quelques centimétres avant de
s'arréter. Arrétez-le donc a temps!

Veillez a ce que le cable d'acier (13) ne dévie pas
de la droite de plus d'env. 15°.

Linterrupteur de commande suspendu librement
(8) doit se trouver au moins a 0,8 m - jusqu'a 1,5
m de la surface au sol.

Le cable doit étre bien graissé pendant le service,
cela rallonge considérablement sa durabilité.

25
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8. Entretien

26

Contrélez régulierement le cable d'acier (13) sur
toute sa longueur quant a d'éventuels endomma-
gements et le bon fonctionnement de l'interrupteur
fin de course (5). Faites monter le treuil a cable
jusqu'a ce que le poids d'arrét (12) actionne I'étri-
er d'arrét (3).

Lorsque le cable d'acier (13) est endommagé (plié
ou déchiré, cf. fig. 4), remplacez-le contre une
piéce de rechange d'origine. Faites remplacer le
cable dans un atelier spécialisé. Lors du montage
du cable, n'oubliez en aucun cas le poids d'arrét
(12) pour garantir une interruption fin de course
sdre.

Traitez régulierement le palier du rouleau de ren-
voi (14) avec un peu d'huile.

Pendant I'arrét de I'appareil, assurez-vous que
tous les composants mécaniques du treuil fonc-
tionnent avec souplesse.

Faites contrélez I'appareil au minimum une fois
par an par un expert. Inscrivez le résultat de I'ex-
amen dans un livre.
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9. Schéma des connexions
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10. Questionnaire de controle

Cher Client,

pour éviter d'éventuels dommages corporels et matériels, I'utilisateur du treuil a cable est obligé de maintenir l'appareil
dans un état impeccable et capable de fonctionner. Utilisez le questionnaire de contrdle suivant comme base d'examen
et de documentation a intervalles réguliers déterminés par I'utilisateur. Faites immédiatement réparer les défauts con-
statés par un atelier spécialisé.

Date Date Date
Cable métallique:
Contréle de chaque fil individuel QO oui O non QO oui O non O oui O non
Contréle du cable métallique quant a
des pliures QO oui O non QO oui O non QO oui QO non
Controle du cable métallique quant a
I'antitorsion QO oui O non QO oui O non O oui O non
Contréle de la pression QO oui QO non QO oui QO non O oui O non
Crochet de levage:
Contrdle du crochet quant a des fissures O oui O non QO oui O non QO oui O non
Contréle du crochet quant a
des ruptures QO oui QO non QO oui QO non O oui O non
Contréle du ressort d'arrét QO oui O non QO oui O non QO oui QO non
Cable:
Controle du cable secteur QO oui O non QO oui O non O oui O non
Contréle du cable de l'interrupteur QO oui QO non QO oui QO non O oui O non
Interruption fin de course:
Contrdle de l'interruption fin de course (O oui O non QO oui O non QO oui O non
Piece de commande:
Contréle du boitier de I'interrupteur QO oui QO non QO oui QO non O oui O non
Contréle du bouton QO oui O non QO oui O non QO oui QO non
Boite de raccordement
Contrdle de la boite de raccordement
quant a des ruptures QO oui QO non QO oui QO non O oui O non
Frein:
Contréle du frein QO oui QO non QO oui O non QO oui non
Capot du ventilateur:
Capot du ventilateur dégagé de
salissures QO oui O non QO oui O non QO oui QO non
Vis de fixation:
Contréle des vis O oui O non QO oui O non O oui O non
Contréle des éléments porteurs et de
montage QO oui QO non QO oui O non O oui QO non
Contréle de I'appareil quant a la rouille
et a la corrosion QO oui O non QO oui O non O oui O non
Contréle du boitier de I'appareil quant &
I'étanchéité QO oui O non QO oui O non O oui QO non
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1. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1/2)

. Bevestigingsbeugel
Zeskantbouten
Uitschakelbeugel
Lasthaak
Eindschakelaar

Motor

Behuizing van de schakelaar
Bedieningsschakelaar
NOOD-UIT schakelaar
10. Houder van de haak
11. Kabeltrommel

12. Uitschakelgewicht
13. Staaldraadkabel

14. Keerrol

15. Dragende behuizing

CENDO SN

2. Algemeen

Letop!

De takel is enkel bedoeld voor het gebruik in de par-
ticuliere huishouding !

Hij is niet voorzien voor permanent gebruik in de
industriéle sector.

De gebruil ijzing grondig lezen alvor-
ens de takel te bevestigen en in gebruik te stellen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing goed.

Transportschade

Controleer het toestel op transportschade.

Een eventuele schade onmiddellijk bij de transporton-
dernemer aangeven.

De takel is niet geschikt voor continubedrijf. De motor
van de takel is door een temperatuurschakelaar bevei-
ligd tegen oververhitting door overbelasting.

Intermitterend bedrijf

Intermitterend bedrijf (S3) betekent dat tijdens het wer-
ken ook afkoelpauzen moeten worden ingelast. Bij maxi-
maal toelaatbare nominale last van b.v. 125 kg bedraagt
de gebruiksduur volgens de norm 1 minuut en de duur
van de pauze 6 minuten. Indien de gebruiksduur wordt
verlengd, wordt het toestel uitgeschakeld door de tem-
peratuurschakelaar ten gevolge van de stijgende motor-
temperatuur. Pas na een afkoelpauze wordt de tempera-
tuurschakelaar vanzelf teruggezet.

Bij een belasting van de takel door een geringere last
wordt de gebruiksduur langer en de duur van de onder-
breking korter.

Letop!

Als het toestel blootgesteld is aan rechtstreekse zonin-
straling wordt de behuizing aanzienlijk warmer en bijge-
volg is dan ook de gebruiksduur duidelijk korter.

31.08.20
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3. Veiligheidsvoorschriften
Let op! Bij gebruik van de takel
dienen de volgende fundamente-
le veiligheidsvoorschriften te
worden opgevolgd ter bescher-
ming tegen elektrische schok,
blessure- en brandrisico. Lees
deze voorschriften en leef ze na
alvorens het toestel te gebrui-
ken.

1. Overbelast uw toestel niet,
gebruik het alleen tot het maxi
male draagvermogen (zie kenp
laatje, niet lasthaak!).

2. Hou uw werkplaats netjes. -
Wanorde op uw werkplaats |
eidt tot gevaar voor ongeluk
ken.

3. Hou rekening met de omge
vingsinvloeden. Stel elektrische
gereedschappen niet bloot aan
de regen. Gebruik elektrische
gereedschappen niet in vochti
ge of natte omgeving. Zorg
voor een goede verlichting.
Gebruik elektrische gereed
schappen niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gas
sen.

4. Bescherm u tegen elektrische
schok. Vermijdt lichamelijk
contact met geaarde delen.

5. Hou kinderen weg ! Laat geen
andere personen het gereed
schap of de kabel raken, hou
ze weg van uw werkplaats.

6. Draag de gepaste werkkledij.
Draag geen wijde kleding of s
ieraden.
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7.

8.

Onttrek de kabel niet aan zijnei
genlijke bestemming. Draag
het gereedschap niet aan de
kabel en gebruik de kabel niet
om de stekker uit het stop
contact te trekken. Bescherm
de kabel tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

Onderhoudt uw gereedschap
zorgvuldig. Hou uw gereed

schappen schoon om goed en

30

veilig te werken. Controleer
regelmatig de stekker en de
kabel en laat deze bij beschadi
ging door een erkende vakman
vervangen. Controleer de ver
lengkabel regelmatig en ver
vang beschadigde kabels.

Trek bij niet-gebruik de netstek
ker uit het stopcontact.

. Verlengkabels in open lucht.

Gebruik in open lucht enkel
daarvoor toegelaten en over
eenkomstig gekenmerkte ver
lengkabels (tot 20 m @ 1,5
mm2, 20 - 50 m @ 2,5 mm?)

. Wees altijd oplettend. Hou uw

werk in het oog. Ga verstandig
te werk. Gebruik de takel niet

als u er niet met uw aandacht
bij bent.

. Controleer uw toestel op

beschadigingen. Voordat u het
gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtin
gen zorgvuldig op hun behoorli
jke en doelmatige werkwijze te
controleren. Controleer of de
beweeglijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet

13.

14.

klem zitten alsook of onderde
len beschadigd zijn. Alle onder
delen moeten naar behoren
gemonteerd zijn om alle voor
waarden van het toestel te ver
vullen. Beschadigde veiligheid
sinrichtingen en onderdelen
dienen deskundig door een
klantenservice-werkplaats te
worden hersteld of vervangen
behalve in deze gebruiksaanwi
jzing anders vermeld.
Beschadigde schakelaars die
nen door een klantendienst-
werkplaats te worden vervan
gen. Gebruik geen gereed
schappen waarvan de schake
laar niet kan worden in- of uit
geschakeld.

De kabel nooit afwinden tot hij
in tegengestelde richting weer
wordt opgewonden; de kabel
wordt geknikt. Op- en afwaartse
richting worden omgedraaid, de
eindschakelaar is zonder func
tie; de kabel wordt geknikt. Er
moeten altijd minstens 3 win
dingen op de trommel blijven.
Zodra het rode kabeleinde ver
schijnt, niet verder afwinden !
De elektrische motor van de
takel is beveiligd tegen overbe
lasting d.m.v. een thermoscha
kelaar. Als de thermoschake
laar reageert, gaat de takel
stoppen. Pas na een afkoel
pauze (ca. 5 minuten) kan de
takel dan opnieuw worden
gebruikt.

o
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15.

16.

17.

20.

21.

22.

23.

24.

De kabel opwinden volgens bestemd. Transporteer geen
fig. 8. personen met de takel.

Laat beschadigde onderdelen 25. Niet onder een opgeheven last
onmiddellijk vervangen. verblijven of werken.

Laat herstellingen en onder

houdswerkzaamheden enkel
door geautoriseerde gespeciali
seerde werkplaatsen uitvoeren
door een elektrovakman. Dit
elektrisch gereedschap beant
woordt aan de desbetreffende
veiligheidsbepalingen.
Herstellingen mogen enkel door
een elektrovakman worden
doorgevoerd, anders zouden
zich ongelukken voor de
gebruiker kunnen voordoen.

. Gebruik uitsluitend originele

wisselstukken.

. Voer geen herstellingen eigen

machtig uit (verlies van garantie
en veiligheid).

Stel de takel niet onnodig bloot
aan het weer, zoninstraling, stof
en kou.

De takel mag nooit met water
worden afgespoten of in vloei
stoffen worden gedompeld. Niet
in de regen of bij onweer
gebruiken !

Het is aan te bevelen de takel
zo veel mogelijk in droge ruimte
te gebruiken en te bewaren.
Verander in geen geval de
techniek van de takel.

Gebruik het toestel voor het
doeleinde waarvoor hij is
bestemd. Gebruik de takel niet
voor doeleinden en werkzaam

heden waarvoor hij niet is
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4. Technische gegevens

32

Seite 32

31.08.20 16:28 Uhr
Zonder Met
keerrol keerrol
Draagvermogen 500 kg 1000 kg
Max. hijshoogte 12m 6m
Gemiddelde 10 m/min. 5 m/min.
hijsnelheid
Kabellengte 12,5 m
Niet zelf draaiende 5,6 mm
staalkabel CK 45 @
Kabelscheurweerstand 4000 kg
Elektrische motor:
Netspanning: 230V - 50 Hz
Vermogen P, 1600 W
Bescherming type IP 54
Isolatieklasse KL <B>

Intermitterend bedrijf

S$3 20% - 10 min.
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5. Inbedrijfstelling

Vergewis u er zich van dat de netspanning overeenkomt
met de spanning vermeld op het kenplaatje van de takel.
Beveilig uw elektrische installatie door een overstroom-
losser van 10 A. Een extra beveiliging van personen
biedt het gebruik van een verliesstroom-veiligheidsscha-
kelaar (Fi-schakelaar). Vergewis u er zich van dat de
schakelaar uitgeschakeld is als u het toestel aansluit op
het stroomnet.

Bedieningsvoorschriften

Enkel personen die aantoonbaar vertrouwd zijn
met de bedieningsvoorschriften mogen takels
bedienen.

De bedieningspositie moet worden gekozen zodat
de persoon die de takel bedient niet door neerval-
lende lasten in gevaar kan worden gebracht.

Voor het hijsen of verlagen van een last dient u
zich ervan te vergewissen dat niemand in de
gevarenzone verblijft.

De bediener van de takel is verantwoordelijk voor
de perfecte staat van de toestellen zoals keerrol-
len en montage-elementen alsook voor hun veilige
bevestiging op stabiele bevestigingsplaatsen.

De bediener van de takel is verantwoordelijk voor
het in acht nemen van de maximale belasting.
Dragende kabels en lasten mogen nooit over kan-
ten worden getrokken.

De bediener van de takel moet de veiligheidsin-
richtingen controleren alvorens de takel in gebruik
te stellen.

De last mag niet rechtstreeks met de hijskabel
maar moet steeds met de lasthaak worden vast-
gemaakt.

De bediener van de takel moet de beweging van
de last altijd in het oog houden.

Heeft de bediener van de takel geen zicht op de
opwaartse of neerwaartse beweging, moet de
gevarenzone worden afgezet en er moet een aan-
wijzer worden ingezet die zicht heeft op het werk-
veld.

De bediener van de takel moet zicht hebben op
het einde van de lastweg om de inwerkingstelling
van de noodeindschakelaar bij normaal gebruik te
voorkomen.

Indien de bediener de bedieningsstand van toe-
stellen met zwevende last verlaat, moet de geva-
renzone onder de last worden beveiligd.

Takels mogen enkel voor het hijsen en neerlaten
van lasten worden gebruikt. Het transport van per-
sonen is principieel verboden.

Er moet zeker worden vermeden dat de last ver-
haakt geraakt teneinde de takel niet te overbela-
sten.

De te transporteren last dient steeds vast en veilig
te zijn vastgehaakt op de bevestigingshaak.

6. Installation

Het dragende deel waaraan de takel zal worden
vastgemaakt, moet minstens dubbel zo veel last
kunnen dragen als de te verwachten last. (Wij

16:28 Uhr
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raden u aan om bij een deskundige advies te vra-
gen).

De takel wordt bij voorkeur gemonteerd op een
stalen buisdwarsligger. De te gebruiken stalen
buis moet een diameter van 60 (60x60) mm en
een wanddikte van minstens 4 mm hebben.

De buisdwarsligger moet stevig in een muur zijn
bevestigd. De bevestiging dient overeenkomstig
stabiel te zijn uitgevoerd om de zich voordoende
krachten te kunnen dragen.

Let er goed op dat het toestel steeds horizontaal
en nooit schuin wordt bevestigd.

Haak de lasthaak (4) bij gebruik van de keerrol
vast in de haakhouder (10) van de dragende
behuizing (15).

7. Bediening

©®

Vergewis u er zich voor werkbegin van dat de
bedieningsschakelaar (8) zich in stand UIT
bevindt en de staaldraadkabel (13) exact winding
naast winding op de kabeltrommel (11) is opge-
wonden (zie fig. 3). Laat ook in helemaal afgewon-
den toestand minstens 3 windingen op de kabel-
trommel om de kabel niet te beschadigen.

De bediening gebeurt d.m.v. de bedieningsscha-
kelaar (8) in de behuizing (7) die naargelang van
de looprichting moet worden bediend. Schakel
niet rechtstreeks vanuit de voorloopbeweging over
naar terugloop, maar stop het toestel daartussen.
Door indrukken van de NOOD-UIT schakelaar (9)
kan de takel worden uitgeschakeld en tegen her-
inschakelen worden geborgd. Om de takel
opnieuw te kunnen bedienen moet de NOOD-UIT
schakelaar eerst naar links worden gedraaid;
daardoor wordt de rode toets weer ontgrendeld en
de takel is gereed om bediend te worden.

Als het rode kabeleinde ter voorschijn komt mag
de kabel niet meer verder worden afgewonden !
Kan de takel een gewicht niet direct ophijsen,
dient u de takel onmiddellijk stop te zetten om
beschadigingen en ongevallen te voorkomen.

Let er goed op dat de last veilig aan de lasthaak
(4) of keerrol (14) zit en blijf steeds op afstand van
de last en de staaldraadkabel (13).

Bij het neerlaten van een last dient er op te wor-
den gelet dat de takel bij het stoppen nog enkele
minuten kan uitiopen; daarom tijdig stoppen !

Zorg er voor dat de

De vrij hangende bedieningsschakelaar (8) moet
zich minstens 0,8 tot 1,5 m boven het grondopper-
vlak bevinden.

De kabel dient tijdens het bedrijf goed te worden
ingevet; daardoor kan de levensduur van de kabel
aanzienlijk worden verlengd.

8. Onderhoud

33



Anleitung SHZ 1000 31.08.20

34

Controleer regelmatig de staaldraadkabel (13) op
zijn gehele lengte op beschadigingen alsook de
werking van de eindschakelaar (5) (takel laten
ophijsen tot het uitschakelgewicht (12) de uitscha-
kelbeugel (3) in werking stelt).

Is de staaldraadkabel (13) beschadigd (geknikt of
uitgewaaierd, zie fig. 4), dient de kabel door een
origineel wisselstuk te worden vervangen. Laat de
kabel door een gespecialiseerde werkplaats ver-
vangen. Bij de kabelmontage geenszins het uit-
schakelgewicht (12) vergeten teneinde een veilige
einduitschakeling te waarborgen.

Behandel de lager van de keerrol (14) regelmatig
met wat olie.

Controleer of alle mechanische onderdelen van
de takel in uitgeschakelde toestand van het toe-
stel gemakkelijk draaien.

Het toestel moet minstens eenmaal jaarlijks door
een deskundige worden gekeurd. Het resultaat
van de keuring moet in een keuringsboek worden
vermeld.

16:28 Uhr
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9. Schakelschema
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10. Checklist

Geachte klant,

31.08.20
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Om evtl. persoonlijke ongelukken en materiéle schade te voorkomen is de exploitant van de takel verplicht het toestel in
een goed functionerende en behoorlijke staat te houden. De volgende checklist dient als basis en documentatie voor de
keuring die op vaste door de exploitant vast te leggen intervallen moet worden uitgevoerd. Vastgestelde gebreken moe-
ten onverwijld door een gespecialiseerde werkplaats worden verholpen.

Draadkabel :

Enkele draad gecontroleerd
Draadkabel op knikplaatsen
gecontroleerd

Gecontroleerd of draadkabel niet-draai-
end is

Draadkabel op platgedrukte plaatsen
gecontroleerd

Lasthaak :

Haak op barstjes gecontroleerd

Haak op breuken gecontroleerd
Arréteerveer gecontroleerd

Kabel :

Netkabel gecontroleerd

Kabel van de schakelaar gecontroleerd
Einduitschakeling :
Einduitschakeling gecontroleerd
Bedieningsorgaan :

Behuizing van de schakelaar
gecontroleerd

Toets gecontroleerd

Aansluitingskast :

Aansluitingskast op breuken
gecontroleerd

Rem :

Rem gecontroleerd

Ventilatorkap :

Ventilatorkap vrij van verontreinigingen
Bevestigingsbouten :

Bouten gecontroleerd

Dragende elementen en montagestuk-
ken gecontroleerdt

Toestel op roest en corrosie gecontro-
leerd

Behuizing van het toestel op dichtheid
gecontroleerd
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1. Descripcién del aparato (fig. 1/2)

1. Estribo de fijacién
2. Tornillos hexagonales
3. Estribo de desconexion
4. Gancho de carga

5. Interruptor final

6. Motor

7. Caja de interruptor

8. Interruptor de control

9. Interruptor de PARO DE EMERGENCIA
10. Sujecién gancho

11. Tambor de cable

12. Peso de desconexién

13. Cable de acero

14. Rodillo de reenvio

15. Caja portadora

2. Generalidades

jAtencion!

iEl elevador de cable ha sido disefiado exclusiva-
mente para el uso doméstico!

No ha sido previsto para un uso industrial ininter-
rumpido.

Antes de proceder a su fijacién y a su puesta en
marcha, lea detenidamente el manual de instruccio-
nes y guardelo en lugar seguro.

Danos producidos por el transporte
Compruebe que el aparato no haya sufrido ningun dafio
por el transporte.

Comunique inmediatamente los dafios eventuales a la
empresa transportista.

El elevador de cable no es adecuado para funcionar de
forma continua. EI motor del elevador de cable esté pro-
tegido por medio de un controlador de temperatura con-
tra un posible sobrecalentamiento por sobrecarga.

Régimen de funcionamiento

discontinuo

El régimen de funcionamiento discontinuo (S3) prevé la
existencia de pausas durante el funcionamiento para
permitir un enfriamiento del motor. Con una carga nomi-
nal méax. permitida de, por ej., 125 kg el tiempo de fun-
cionamiento segun la norma es de 1 minuto y el tiempo
de reposo, de 6 minutos. Si aumenta el tiempo de fun-
cionamiento, el controlador térmico desconectara el
motor, debido a su creciente temperatura. El controlador
térmico volvera a conectarse de forma auténoma una
vez que haya transcurrido una pausa de enfriamiento.
Siempre que el elevador de cable lleve sélo una carga
reducida, aumentara el tiempo de funcionamiento y dis-
minuira el de reposo.

jAtencion!

Si el aparato se expone directamente a las radiaciones
solares, la temperatura de la caja aumenta considera-
blemente, viéndose disminuido ostensiblemente el tiem-
po de funcionamiento.

31.08.20
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3. Instrucciones de

seguridad

jAtencion! Siempre que se trab

je con aparatos eléctricos se

tendran en cuenta las siguientes
medidas de seguridad basicas
para evitar descargas eléctricas

o cualquier riesgo de accidente

y de incendio. Lea y observe

estas instrucciones antes de ut-

lizar el aparato.

1. No sobrecargue el aparato, no
supere el valor méx. de capaci-
dad de carga (véase la placa
de identificacion, jno en el
gancho de cargal).

2. Mantenga ordenada su zona
de trabajo. El desorden en la
zona de trabajo podria provo-
car accidentes.

3. jTenga en cuenta las condicio-
nes ambientales en las que
trabaja! No exponga herra-
mientas eléctricas a la lluvia.
No utilice herramientas eléctri-
cas en un ambiente humedo o
mojado. Procure que la zona
de trabajo esté bien iluminada.
No utilice herramientas eléctri-
cas cerca de liquidos o gases
inflamables.

4. Protéjase contra las descar-
gas eléctricas! Evite el contac-
to corporal con piezas que lle-
ven toma de tierra.

5. jMantenga el aparato fuera del
alcance de los nifios! No per-
mita que otras personas
toquen la herramienta o el
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12.

38

cable, manténgalas apartadas
de su zona de trabajo.
Péngase ropa de trabajo ade-
cuada. No lleve ropa holgada
ni joyas mientras trabaja.

No utilice el cable de forma
inapropiada. No sostenga la
herramienta por el cable, y no
lo utilice para tirar del enchufe.
Protéjalo del calor, del aceite y
de superficies cortantes.

Lleve a cabo un mantenimiento
cuidadoso de la herramienta.
Conserve el aparato limpio
para realizar asi un buen traba-
jo de forma segura. Controle
regularmente el enchufe y el
cable, y haga que un especiali-
sta reconocido los sustituya en
caso de que estos hayan sufri-
do algun dafo. Controle las
alargaderas regularmente y
sustituya aquellas que estén
dafadas.

Retire el enchufe de la toma de
corriente cuando no utilice la
maquina.

. Alargaderas para aire libre. Si

trabaja al aire libre, utilice uni-
camente alargaderas homolo-
gadas a tal efecto y correspon-
dientemente marcadas (hasta
20mJ 1,5mm? 20-50 m @
2,5 mm?)

. Esté constantemente atento.

Observe atentamente su traba-
jo. Actue de forma razonable.
No utilice el elevador de cable
cuando no esté concentrado.
Compruebe si el aparato ha

13.

14.

sufrido dafos. Antes de seguir
utilizando el aparato, comprue-
be cuidadosamente que los
dispositivos de proteccion fun-
cionen de forma adecuada y
segun las normas. Compruebe
si las piezas méviles funcionan
correctamente, sin atascarse o
si hay piezas danadas. Todas
las piezas deben montarse de
forma correcta para garantizar
un funcionamiento 6ptimo del
aparato. Las piezas o dispositi-
vos de proteccion danados se
deben reparar o sustituir en un
taller de asistencia técnica al
cliente, a menos que en el
manual de instrucciones se
indique otra cosa. Los inter-
ruptores averiados deben
sustituirse en un taller de
asistencia técnica al cliente. No
utilice herramientas en las que
el interruptor no funcione.

No desenrolle excesivamente
el cable de forma que se vuel-
va a enrollar en sentido opue-
sto, provocando asi la defor-
macion del cable. Asimismo se
invierte la direccién de des-
plazamiento en sentido ascen-
dente y descendente, el inter-
ruptor de fin de carrera no fun-
ciona; el cable se deforma.
Siempre han de quedar 3 vuel-
tas como minimo en el tambor.
Si aparece el extremo rojo del
cable, jno siga desenrollando!
El motor eléctrico del elevador
de cable esta protegido contra

o
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20.

21.

sobrecarga mediante ungu-
ardamotor. Al actuar el gurda-
motor térmico, el elevador de
cable se detiene. El elevador
de cable solo puede volver a
ser activado una vez transcurri-
da una pausa de enfriamiento
(aprox. 5 minutos).

. El cable se ha de enrollar

como se indica en la fig. 3.

. Las piezas deterioradas han

de ser sustituidas inmediata-
mente.

. Las reparaciones y los trabajos

de mantenimiento solo seran
llevados a cabo por electrici-
stas profesionales y en talleres
especializados. Esta herra-
mienta eléctrica cumple las
normas de seguridad en vigor.
Las reparaciones solo puede
llevarlas a cabo un electricista
especializado, ya que de otro
modo el operario podria sufrir
algun accidente.

. Utilice unicamente piezas de

recambio originales.

. En ningun caso llevara a cabo

reparaciones usted mismo
(pérdida de garantia y seguri-
dad).

No exponga el elevador de
forma innecesaria a la intem-
perie, a las radiaciones sola-
res, al polvo o al frio.

Bajo ningun pretexto se rociara
el elevador con agua o se
sumergira en liquido alguno.
iNo trabaje con el elevador en
caso de lluvia o tormental!

22.

23.

24.

25.

En la medida de lo posible, el
elevador deberia utilizarse y
conservarse en recintos secos.
No efectue modificaciones
estructurales en el elevador.
No utilice el aparato de forma
inapropiada. No use el eleva-
dor de cable para fines o traba-
jos para los que no esté indica-
do. El elevador de cable no se
utilizara para transportar per-
sonas.

No se realizaran trabajos bajo
cargas elevadas y se manten-
dra alejada a cualquier perso-
na de sus inmediaciones.
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4. Caracteristicas técnicas

40

Sin Con
rodillo rodillo
de reenvio de reenvio

Capacidad de carga 500 kg 1000 kg

Altura max. 12m 6m

Velocidad de 10 m/min. 5 m/min.

elevacion media

Longitud de cable 12,5 m

Cable de acero sin 5,6 mm

autorrotacion CK 45 @

Resistencia a la 4000 kg

rotura del cable

Motor eléctrico:

Tension de red 230V -50 Hz

Potencia P, 1600 W

Categoria de proteccion IP 54

Clase de aislamiento KL <B>

Régimen de funcion- S$320% - 10 min.

amiento discontinuo
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5. Puesta en marcha

Cercidrese de que la tensién de red coincida con el
valor indicado en la placa de identificacion del elevador
de cable.

Proteja por fusible su instalacién eléctrica con un
disyuntor de sobrecorriente de 10 A. El régimen de fun-
cionamiento ofrece una proteccion personal adicional
cc;n un interruptor de corriente por defecto (interruptor
Fi).

Asegurese de que el interruptor esté desconectado
antes de enchufar la maquina.

Instrucciones para el servicio

O Solo se permite la utilizacion de elevadores a
aquellas personas que puedan acreditar estar en
conocimiento de las instrucciones de servicio.

. La persona que opere el elevador debe colocarse
siempre fuera del alcance de la carga en caso de
caida de la misma.

. Antes de elevar o hacer descender una carga es
preciso asegurarse de que no haya ninguna per-
sona en la zona de peligro.

. La persona encargada de operar el elevador es
responsable de que el aparato se encuentre en
perfecto estado, incluyendo tanto piezas de suje-
cion y rodillos de reenvio como una fijacion segu-
ra en puntos de apoyo estables.

. La persona encargada de operar el elevador es
responsable de que no se supere la carga maxi-
ma admitida. Los cables portadores y las cargas
se haran pasar sobre aristas bajo ningtn pretexto.

. La persona encargada de operar el elevador ha
de comprobar que se cumplan las disposiciones
sobre seguridad antes de que el elevador entre
en funcionamiento.

. La carga no se fijara directamente al cable de ele-
vacion, sino al gancho de carga.

. La persona encargada de operar el elevador ha
de efectuar en todo momento un seguimiento
visual del movimiento de la carga.

. En caso de que el operario no pueda controlar el
movimiento de ascenso o descenso, es preciso
impedir el acceso a la zona de peligro y colocar
indicadores que permitan un control visual del
campo de accion.

. La persona encargada de operar el elevador ha
de poder ver el final del recorrido de la carga para
evitar la activacion del fin de carrera con PARO
DE EMERGENCIA.

. Si el operario abandona el puesto de mando
estando una carga en suspension, se habra de
proceder a asegurar la zona de peligro bajo la
carga.

. Los elevadores se han de utilizar exclusivamente
para la elevacion y descenso de cargas, queda
terminantemente prohibido el transporte de perso-
nas.

. Es imprescindible evitar que la carga quede
enganchada para no sobrecargar el elevador.

. La carga a desplazar ha de encontrarse en todo
momento suspendida de forma firme y segura al
gancho.

6. Instalacién
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3 La pieza portante a la que se ha de fijar el cable
ha de poder soportar como minimo el doble de la
carga prevista. (Le recomendamos dejarse aseso-
rar por un especialista.)

3 El montaje del elevador de cable se realiza prefe-
rentemente sobre una pluma de tubos de acero.
El tubo de acero empleado ha de disponer de un
diametro de 60 (60x60) mm y de un espesor de
pared min. de 4 mm.

3 La pluma ha de encontrarse firmemente sujeta a
una pared. Se ha de efectuar un anclaje con la
estabilidad necesaria como para poder soportar
las fuerzas que intervengan.

3 Tenga en cuenta que el aparato se ha de fijar
siempre en posicién horizontal y nunca inclinado.
. Al utilizar el rodillo de reenvio, cuelgue el gancho

de carga (4) en la sujecion para gancho (10) de la
caja portadora (15).

7. Manejo

1. Antes de comenzar a trabajar, cerciérese de que
el interruptor de mando (8) se encuentre en posi-
cion OFF y de que el cable de acero (13) esté
perfectamente enrollado vuelta sobre vuelta en el
tambor de cable (11) (véase fig. 3). Al desenrollar,
deje siempre como minimo 3 vueltas en el tambor
para que el cable no se dafie.

2. El manejo se lleva a cabo con el interruptor (8)
situado en su caja protectora (7), que se dispone
segun el sentido de avance. No pase directamen-
te de una conexion en avance a una de retroceso;
empiece siempre en una posicion intermedia.

3. Pulsando el interruptor de PARO DE EMERGEN-
CIA (9) se puede desconectar el elevador de
cable, evitando una nueva puesta en marcha
inadvertida. Para poder volver a operar el eleva-
dor de cable, en primer lugar se ha de girar el
interruptor de PARO DE EMERGENCIA hacia la
izquierda, de este modo se vuelve a salir la tecla
roja y el elevador de cable queda operativo.

4. Si aparece el extremo rojo del cable, jno se podra
seguir desenrollando el cable bajo ningin pretex-
to!

5. Si el torno de cable no puede elevar inmediata-

mente un peso, desconecte en seguida el torno
para evitar que se produzcan dafos o accidentes.

6. Procure que la carga se encuentre sujeta de
forma segura al gancho (4) o en el rodillo de
reenvio (14) y manténgase en todo momento ale-
jado de la carga y del cable de acero (13).

7. Durante el descenso de una carga es preciso
tener en cuenta que el elevador de cable pueda
avanzar unos centimetros mas al detenerse, jde
ahi la importancia de detenerla en el momento

oportuno!

8. Procure que el cable de acero (13) no supere los
15° de desviacion.

8. El interruptor de mando (8) que se halla colgando

libremente se debe encontrar a una distancia min.
de entre 0,8 my 1,5 m del suelo.
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8.

Es preciso engrasar bien la cadena durante el
funcionamiento para poder alargar de forma con-
siderable la vida util de dicha cadena.

8. Mantenimiento

42

Compruebe con regularidad que el cable (13) no
esté deteriorado en ninguno de sus puntos y que
el interruptor final (5) se encuentre operativo (el
torno de cable se eleva hasta que el peso de des-
conexion (12) activa el estribo (3)).

Si el cable de acero se encuentra deteriorado (13)
(deformado o partido, véase fig. 4)), se ha de
sustituir por una pieza de recambio original. EI
cable se ha de cambiar en un taller especializado.
Al proceder al montaje del cable no se puede olvi-
dar de ningtin modo el peso de desconexién (12)
para garantizar una desconexion final segura.
Aplique regularmente un poco de aceite al roda-
miento del rodillo de reenvio (14).

Compruebe que todas las piezas mecanicas del
torno funcionen suavemente, para ello desconec-
te primero el aparato.

El aparato ha de ser sometido a la revisién de un
experto como minimo una vez al afio. Los resulta-
dos de la revisién han de ser registrados en un
libro de control.

16:28 Uhr

Seite 42



Anleitung SHZ 1000 31.08.20@ 16:28 Uhr Seite 43

9. Esquema de conexiones

43
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10. Listado de comprobacion

Estimado cliente:

16:28 Uhr

Seite 44

Para evitar eventuales dafios materiales y personales, el operario del elevador de cable tiene la obligacion de mantener
el aparato en perfecto estado de funcionamiento. El siguiente listado de comprobacién deberia servir como referencia y
registro de control documentado para la revisién a efectuar a intervalos regulares por el propietario del elevador. Las

deficiencias registradas han de ser eliminadas inmediatamente en un taller especializado.

Fecha
Cable metalico:
Comprobacién alambre por alambre QO si O no
Comprobacion de ausencia de pliegues
en el cable QO si O no
Comprobacion ausencia de torsién en
cable metalico Q si O no
Comprobacion de los cierres extremos
del cable QO si O no
Gancho de carga:
Comprobacion fisuras en gancho QO si QO no
Comprobacion roturas en gancho QO si O no
Comprobacion muelle de retencion QO si O no
Conductores:
Comprobacion cable red QO si O no
Comprobacion cable al interruptor QO si O no
Desconexion final:
Comprobacion desconexion final QO si O no
Elemento de control:
Comprobacion desconexion final QO si QO no
Comprobacién pulsador QO si O no
Caja de toma de corriente:
Comprobacién de roturas en caja de
toma de corriente QO si O no
Freno:
Comprobacion freno QO si QO no
Capota de ventilador:
Ausencia de impurezas en la capota del
ventilador QO si O no
Tornillos de fijacion:
Comprobacién tornillos Q si O no
Comprobacion elementos portadores y
piezas de montaje QO si O no
Comprobacioén 6xido y corrosién del
aparato QO si QO no
Comprobacion hermeticidad carcasa del
aparato Q si O no

44

Fecha Fecha
| |
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
Osi O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no Osi O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
Osi O no O si O no
O si O no O si O no
O si O no O si O no
O si O o Osi O no
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. Descricao do aparelho (fig.1/2)

. Grampo de fixagdo

. Parafusos de cabega sextavada
. Aro de corte

. Gancho de carga

. Interruptor de fim de curso
Motor

. Botoneira

. Interruptor de comando

. Interruptor de paragem de emergéncia
10. Suporte do gancho

11. Tambor do cabo

12. Peso de desligamento

13. Cabo de ago

14. Polia de inversao

15. Caixa de suporte

CONOO AN

2. Generalidades

Atencao!

0 diferencial de cabo foi apenas concebido para o
uso doméstico.

Este diferencial nao é adequado para fins industriais
em regime de servico continuo.

Leia atentamente o manual de instrugdes e guarde-o
antes da montagem e da colocagao em funcio-
namento.

Danos de transporte

Verifique se o aparelho tem danos de transporte.

No caso de eventuais danos informe de imediato o tran-
sitério.

O diferencial de cabo n&o ¢ indicado para o funcio-
namento continuo. O motor do diferencial de cabo esta
protegido contra sobreaquecimento devido a sobrecarga
através de um controlador da temperatura.

O funcionamento intermitente

O funcionamento intermitente (S3) prevé as pausas de
arrefecimento durante o funcionamento. Na carga nomi-
nal méax. permitida de p. ex. 125 kg o

tempo de funcionamento é de 1 minuto e o tempo de
pausa de 6 minutos segundo a norma. Se o tempo de
funcionamento aumentar, o controlador da temperatura
corta o sistema devido a subida de temperatura do
motor. S6 depois de uma pausa de arrefecimento é que
o controlador da temperatura volta a ligar automatica-
mente o sistema.

No caso de solicitagao do diferencial de cabo com uma
carga menor, aumenta o tempo de funcionamento e
diminui o tempo de pausa.

Atencao!

No caso de exposi¢ao directa aos raios solares, a tem-
peratura da caixa aumenta e o tempo de funcionamento
diminui consideravelmente.
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3. Instrucdes de seguranca
Atencéao! Na utilizacao de
guichos de cabo deve

respeitar as seguintes med

das de seguranca essenciais

para a protec¢ao contra ch

ques eléctricos, perigo de

ferimento ou incéndio. Leia e

respeite estas indicacoes

antes de utilizar o aparelho.

1. Na&o sobrecarregue o aparelho,
utilize-a apenas com a capaci-
dade de carga max. (ver placa
de caracteristicas, sem gancho
de cargal).

2. Mantenha a area de trabalho
arrumada. Uma &rea de trabal-
ho desarrumada aumenta o
perigo de acidentes.

3. Tenha em atencdo as influén-
cias do meio circundante. Nao
exponha as ferramentas eléc-
tricas & chuva. Nao use as fer-
ramentas eléctricas em
ambientes humidos ou molha-
dos. Assegure uma boa ilumi-
nacdo. Nao use as ferramentas
eléctricas na proximidade de
liquidos ou gases inflamaveis.

4. Proteja-se contra choques
eléctricos. Evite o contacto
fisico com pecas ligadas a
terra.

5. Mantenha as criancas afasta-
das! Nao deixe outras pessoas
tocar na ferramenta ou no cabo
de alimentacédo, mantenha-as
afastadas da area de trabalho.

6. Use vestuario de trabalho ade-
quado. Nao use roupa larga ou

45
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7.

46

joias.

Nao utilize o cabo para outros
fins que nao os previstos. Nao
transporte a ferramenta pelo
cabo, nem o utilize para retirar
a ficha eléctrica da tomada.
Proteja o cabo de calor, 6leo e
arestas vivas.

Trate da conservagao das fer-
ramentas com cuidado.
Mantenha a ferramenta limpa
para assegurar um trabalho
bom e seguro. Verifique regu-
larmente a ficha e o cabo eléc-
trico e, em caso de danos,
mande-0s substituir por um
electricista habilitado. Verifique
regularmente as extensées de
cabos eléctricos e substitua as
que estao danificadas.

No caso de nao utilizar o apa-
relho retire a ficha da corrente
eléctrica.

. Extensdes ao ar livre. Ao ar

livre use unicamente
extensdes eléctricas adequa-
das para esse meio e devida-
mente identificadas para o efei-
to (até 20 m @ 1,5 mm2,
20-50 m @ 2,5 mm?)

. Esteja sempre atento. Observe

o trabalho. Proceda de modo
sensato. Nao utilize o diferenci-
al de cabo se estiver descon-
centrado.

. Verifique se o aparelho esta

danificado. Antes de voltar a
usar uma ferramenta, verifique
cuidadosamente se os disposi-
tivos de protecc¢é@o funcionam

13.

14.

de modo correcto e adequado.
Verifique se o funcionamento
das pegas mdveis estd em
ordem, se nao estdo perras ou
se ha pecas danificadas. Todas
as pecas tém de estar monta-
das correctamente para asse-
gurar condi¢des de funcio-
namento do aparelho. Os dis-
positivos e as pecas de pro-
teccédo danificados devem ser
reparados ou substituidos
numa oficina de assisténcia
técnica, desde que as
instrucdes de utilizagdo nao
mencionem nada em contrario.
Os interruptores danificados
devem ser substituidos numa
oficina onde seja prestada
assisténcia técnica a clientes.
N&o use ferramentas em que
nao seja possivel ligar ou des-
ligar o interruptor.

Nao desenrole o cabo a ponto
de ele voltar a enrolar em sent-
ido inverso, correndo o risco de
ficar dobrado. O sentido ascen-
dente e descendente invertem-
se, o interruptor de fim de
curso fica sem fungao, o cabo
é dobrado. Devem ficar sempre
pelo menos 3 voltas no tambor.
Quando aparecer a extremida-
de vermelha do cabo, nao
desenrole mais!

O motor eléctrico do diferencial
de cabo esta protegido com
um disjuntor térmico contra
sobrecarga. O diferencial de
cabo para quando o disjuntor

o
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20.

21.

22.

térmico actua. O diferencial de partimentos secos.
cabo s6 pode ser accionado 23. Nunca altere em caso algum a
novamente apds uma pausa tecnologia do diferencial de
de arrefecimento (aprox. 5 cabo.
minutos). 24. Utilize o aparelho apenas para
. Enrole o cabo conforme ilustra- os fins previstos. Nao utilize o
do na fig. 3. diferencial de cabo para fins ou
. Deve substituir imediatamente trabalhos a que néo se desti-
as pecas danificadas. na. Nao transporte pessoas
. As reparagoes e os trabalhos com o diferencial de cabo.
de manutengéo sé devem ser 25. Nao permanec¢a nem trabalhe
efectuadas por um electricista sob uma carga suspensa.

numa oficina de assisténcia
técnica autorizada. Esta ferra-
menta eléctrica corresponde as
disposi¢oes de seguranca
aplicaveis. As reparagdes so
devem ser realizadas por um
electricista, caso contrario, o
utilizador podera sofrer aciden-
tes.

. Utilize unicamente pecas

sobresselente originais.

. Nao faca reparages por inicia-

tiva propria (anulacédo da
garantia e risco para a segu-
ranga).

N&o exponha o diferencial de
cabo desnecessariamente a

condi¢bes climatéricas, raios
solares, poeiras ou frio.

Nunca deve salpicar o diferen-
cial de cabo com agua ou mer-
gulhd-lo em liquidos. Nunca
opere o aparelho se estiver a
chover ou a trovejar!

O diferencial de cabo deve ser
operado e guardado em com-

o
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4. Dados técnicos
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Sem polia Com polia
de de
invers@o invers@o

Capacidade de carga 500 kg 1000 kg

Altura max. de elevagdo 12m 6m

Velocidade média de 10 m/min. 5 m/min.

elevagdo

Comp. do cabo 12,5m

Cabo de ago a prova 5,6 mm

de torgdo CK 45 @

Resisténcia ao 4000 kg

rompimento do cabo

Motor eléctrico:

Tens&o de rede 230V - 50 Hz

Poténcia P, 1600 W

Grau de protecgao IP 54

Classe de isolamento KL <B>

Funcionamento 83 20% - 10 min.

intermitente
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5. Colocacao em funcionamento

Certifique-se de que a tens&o da rede ¢é igual a da
tergjséo na placa de caracteristicas do diferencial de
cabo.

Proteja a instalagdo com um disjuntor de sobreintensi-
dade de 10 A.

O funcionamento oferece uma protecgéo pessoal adicio-
nal através de um disjuntor de corrente de fuga (inter-
ruptor FI).

Certifique-se de que o interruptor se encontra desligado
ao ligar a maquina a corrente.

Normas de utilizacao

O A utilizagao de diferenciais s6 € permitida a pes-
soas que provam estar familiarizadas com as nor-
mas de utilizagao.

. Deve seleccionar a posigao de utilizagao de
maneira a que o operador do diferencial ndo seja
exposto ao perigo no caso da queda de cargas.

. Antes de elevar ou baixar cargas deve certificar-
se de que n&o se encontram pessoas na zona de
perigo.

O O operador do diferencial é responsavel pelo
estado impecavel do aparelho, como polias de
inversao e pegas de fixagao, assim como pela
fixacdo segura a pontos de ancoragem estéveis.

O O operador do diferencial é responsavel pelo
respeitar da carga maxima. Cabos de transporte e
cargas nunca devem ser elevadas sobre arestas
vivas.

. Antes de accionar o diferencial, o operador do
diferencial deve verificar todos os dispositivos de
seguranca.

. A carga nao pode ser fixada directamente ao
cabo de elevagao mas sempre ao ganho de
carga.

O O operador do diferencial ndo deve perder de
vista os movimentos da carga.

. Se o operador do diferencial ndo consegue obser-
var o movimento ascendente e descendente,
deve-se fechar o zona de perigo e pedir auxilio a
um ajudante para observar a drea de trabalho.

. O operador do diferencial deve poder observar o
fim do trajecto da carga para evitar o uso do inter-
ruptor de fim de curso de emergéncia em caso de
funcionamento normal.

. Deve-se delimitar a zona de perigo sob a carga
quando o operador abandona o posto de coman-
do dos aparelhos com carga suspensa.

O Os diferenciais s6 devem ser usados para levan-
tar e descer cargas, o transporte de pessoas é
proibido.

. Deve-se evitar a fixagado de mais de uma carga no
ganho para n&o sobrecarregar o diferencial.

. A carga a ser transportada deve ser sempre bem
engatada no ganho de fixagao e de um modo
seguro.
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6. Instalacao

3 A parte transportadora na qual deve ser fixado o
diferencial tem de ter uma capacidade de carga,
no minimo, do dobro da carga que se pretende
suspender. (Aconselhamo-lo a obter mais infor
magdes junto de um especialista.)

. A montagem do diferencial de cabo ocorre de pre-
feréncia num tubo de suporte em ago. O tubo em
aco utilizado deve ter um didmetro de 60 (60x60)
mm e uma espessura de parede de 4 mm no
minimo.

3 A barra tem de estar bem fixada na parede. A
ancoragem deve ser efectuada de um modo
estavel para poder suportar as cargas a que vai

ser sujeita.

3 Certifique-se de que o aparelho é sempre fixado
na horizontal e nunca de forma inclinada.

. No caso da utilizagdo de uma polia de inversao,

pendure o gancho de carga (4) no suporte do
gancho (10) da caixa de suporte (15).

7. Operacao

1. Antes do inicio do trabalho, certifique-se de que o
interruptor de comando (8) esta na posi¢do DES-
LIGADO e o cabo de ago (13) esta correctamente
enrolado no tambor do cabo (11) (ver fig. 3).
Mesmo no estado completamente desenrolado
devem ficar pelo menos 3 voltas no tambor do
cabo para ndo danificar o cabo.

2. A operagao ocorre por meio de um interruptor de
comando (8) na botoneira (7) que deve ser accio-
nado conforme o sentido de marcha. Nao comute
directamente entre marcha atras e marcha para a
frente, pare primeiro o aparelho e mude s6 entdo
a marcha.

3. Premindo o interruptor de paragem de emergén-
cia (9) o diferencial de cabo pode ser desligado e
protegido contra religagdo. Para poder voltar a
usar o diferencial de cabo, tem que rodar primeiro
o interruptor de paragem de emergéncia para a
esquerda, deste modo o botdo vermelho sobe e o
diferencial de cabo fica operacional.

4. O cabo néo se pode desenrolar mais quando
aparecer a extremidade vermelha do mesmo!

5. Se o guincho do cabo nao levantar de imediato
um peso, desligue-o imediatamente para evitar
danos e acidentes.

6. Certifique-se de um assento seguro da carga no
gancho de carga (4) ou na polia de inversao (14)
e mantenha-se sempre afastado da carga e do
cabo de ago (13).

7. Ao fazer descer uma carga assegure-se de que o
diferencial de cabo ao parar ainda pode deslizar
alguns centimetros, ou seja deve parar com ante-

cedéncia!

8. Certifique-se de que o cabo de ago (13) nao é
desviado mais de 15°.

9. A botoneira (8) suspensa deve situar-se, no min.,

0,8 m a 1,5 m acima do chao.
10. Durante o funcionamento, o cabo deve ser bem
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lubrificado, para garantir uma vida util bastante
mais prolongada.

8. Manutencao

50

Verifique regularmente o cabo de ago (13) em
todo o seu comprimento quanto a danos, assim
como o funcionamento do interruptor de fim de
curso (5) (puxe o guincho do cabo até que o peso
de desligamento (12) accione o aro de corte (3)).
Se o cabo de ago estiver danificado (13) (vincado,
ou com entalhe, ver fig. 4), deve substitui-lo por
uma pega sobresselente original. Mande substituir
0 cabo numa oficina de assisténcia técnica.
Durante a montagem do cabo néo se pode
esquecer do peso de desligamento (12) para
garantir uma desactivagao segura.

Lubrifique regularmente o rolamento da polia de
inversao (14) com um pouco de 6leo.

Verifique a boa mobilidade de todos os compo-
nentes metélicos do guincho com o aparelho des-
ligado.

O aparelho deve ser inspeccionado pelo menos
uma vez por ano por um especialista. O resultado
da inspecgao deve ser registado no livro de
revis&o.

16:28 Uhr Seite
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9. Esquema de ligacoes
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10. Lista de controlo

Estimado cliente,

16:28

Uhr

Seite 52

para evitar danos pessoais ou materiais, o operador do diferencial de cabo é responsavel por manter o aparelho num
estado funcional e adequado. Em intervalos regulares, determinados pelo operador, a seguinte lista de controlo deve
servir de base de verificagdo e documentagao. As falhas detectadas devem ser eliminadas de imediato numa oficina

especializada

Data

|

Cabo de aco:

Verificados os arames do cabo QO sim O nao
Verificada a existéncia de vincos no

cabo de ago QO sim O nao
Verificado a inexisténcia de torgdo no

cabo QO sim O néo
Verificado quanto a compressoes QO sim O nao
Gancho de carga:

Verificada a existéncia de fissuras no

gancho Q sim O nao
Verificada a existéncia de rupturas no

gancho QO sim O néo
Verificada a mola de retengao QO sim O nao
Cabo eléctrico:

Verificado o cabo de rede QO sim QO nao
Verificado o cabo dos interruptores QO sim QO nao
Sistema do interruptor de fim de

curso:

Verificado o sistema do interruptor de QO sim O nao
fim de curso

Comando:

Verificada a botoneirat QO sim O nao
Verificados os botoes QO sim O néo
Caixa de ligacao:

Verificada a existéncia de fracturas na

caixa de ligacao QO sim O nao
Travao:

Verificado o travao QO sim O nao
Tampa da ventoinha:

Tampa da ventoinha livre de impurezas O sim O néo
Parafusos de fixagao:

Verificados os parafusos QO sim O nao
Verificados os elementos de suporte e

as pegas de montagem QO sim O nao
Verificada a existéncia de ferrugem ou

corrosao no aparelho QO sim O néo
Verificada a caixa do aparelho quanto a

estanqueidade QO sim O nao

52

Data Data
QO sim O néo O sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
Q sim O nao QO sim O nao
QO sim O néo QO sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
Q sim O néo QO sim QO nao
QO sim O néo QO sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
QO sim O néo QO sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
Q sim O nao QO sim O nao
QO sim O néo O sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
Q sim O nao QO sim O nao
QO sim O néo O sim O nao
QO sim O nao QO sim O nao
Q sim O néo QO sim QO nao
QO sim O néo O sim O nao
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1. Laitteen kuvaus (kuva 1/2)

Kiinnityskaari
Kuusikantaruuvit
Sammutuskaari
Kantokoukku
Péaatekatkaisin
Moottori
Katkaisinkotelo
Kéyttokatkaisin

. Hata-Seis-katkaisin
10. Koukunpidike
11. Kéysirumpul

12. Sammutuspaino
13. Teraskoysi

14. Kaéantorulla

15. Kannatinkotelo

OCOENDO A WP

2.Yleista

Huomio!

j ion
yksityistalouskaytton!
Sita ei ole tarkoitettu pienteollisuuden jatkuvaan
kayttoon.
Ennen kiinnitysté ja kdyttdonottoa lue tdmé kayt-
téohje huolella l&pi ja séilytd se hyvin.

Kuljetusvauriot
Tarkasta, ettei laitteelle ole sattunut kuljetusvaurioita.
Jos néin on kéynyt, ilmoita vauriot heti kuljetusliikkeelle.

Taljanosturi ei sovellu jatkuvaan kaytt6én. Taljanosturin
moottori on suojattu ylikuormituksen aiheuttaman ylikuu-
menemisen varalta lampétilan valvontaelimella.

Jaksoittainen kéyttd

Jaksoittaisessa kaytossa (S3) tulee pitaa kéyton aikana
my0s jaéhdytystaukoja, kuten jo nimesta iimenee. Kun
suurin sallittu nimelliskuorma on esim. 125 kg, niin kayt-
téaika on vakiona 1 minuutin ja taukoaika 6 minuutin mit-
tainen. Jos kéayttdaika ylitetaan, niin moottorin lampétila
nousee ja lampétilan valvontaelin sammuttaa sen. Vasta
jaahdytystauon jalkeen lampétilan valvontaelin kaynni-
stdé& moottorin automaattisesti uudelleen.

Jos taljanosturia kéytetaan pienemmalla kuormalla, niin
kéyttoaika pitenee vastaavasti ja taukoaika lyhenee.

Huomio!

Bei direkter Sonneneinstrahlung erhéht sich die
Gehéausetemperatur deutlich und dadurch wird auch die
Betriebszeit deutlich verringert.
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3. Turvallisuusmééaraykset
Huomio! Taljanosturia kaytet-
taessa on noudatettava seuraa-
via periaatteellisia turvallisuus-
maarayksia sahkoiskujen seka
tapaturma- ja palovaaran ehkai-
semiseksi. Lue ndma
maaraykset huolella ennen lait-
teen kayttéonottoa ja noudata
niita.

1. Ala ylikuormita tyékalua, kayta
sité vain korkeintaan suurim-
paan sallituun nostotehoon
asti (katso tyyppikilvestd, ei
kantokoukustal).

2. Pidé tydalueesi siistina.
Ty6alueella vallitseva epéjérje-
stys lisda tapaturman vaaraa.

3. Ota ympaéristotekijat huomioon.
Ala aseta sahkodtyokaluja alttiik-
si sateelle. Ala kaytd sahkoétyo-
kaluja kosteassa tai marasséa
tilassa. Huolehdi riittavasta
valaistuksesta. Ala kayta sah-
kétydkaluja tulenarkojen
nesteiden tai kaasujen lahella.

4. Suojaudu séhkoiskuilta. Valta
koskettamasta vartalollasi maa-
doitettuihin osiin.

5. Pida lapset poissa tyfalueelta!
Ala anna muiden henkildiden
koskea tydkaluun tai johtoon,
ala paasta heité tydalueelle.

6. Kéyta tarkoituksenmukaista
tydasua. Ala kayta I6yhia vaat-
teita tai heiluvia koruja.

7. Ala kéyta laitteen verkkojohtoa
vaarin. Al kanna tyékalua joh-
dosta &léka irroita pistoketta
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9.

pistorasiasta vetamalla joh-
dosta. Suojaa johto kuumuu
delta, 6ljylta ja teravilta reunoil-
ta.

Hoida tydkaluasi huolellisesti.
Pida tydkalusi puhtaana, jotta
voit kayttaa sita turvallisesti.
Tarkasta pistoke ja johto
séanndllisesti ja anna ammatti-
taitoisen asentajan vaihtaa ne
uusiin, jos ne ovat vahingoit-
tuneet. Tarkasta jatkojohdot
sédénnodllisesti ja vaihda vahin-
goittuneet johdot uusiin.

Irroita verkkopistoke, kun laitet-
ta ei kayteta.

10. Ulkona kéytettavét jatkojohdot.

Kéayta ulkona vain tata varten
tehtyja ja sen mukaisesti mer-
kittyja jatkojohtoja (1-20 m: @
1,5 mm?, 20-50 m: @ 2,5 mm?).

11. Ole aina valppaana. Pida ty6té-

si silmalla. Kayta jarkeasi. Ala
kayta taljanosturia, jos olet
hajamielinen.

12. Tarkasta, ettei laitteesi ole

54

vahingoittunut. Ennen kéytén
jatkamista on turvallisuusvaru-
steiden moitteeton, méaaray-
stenmukainen toiminta tarka-
stettava. Tarkasta, etta liikkuvat
osat toimivat oikein, eivat juutu
kiinni eivétké ole vahingoittun-
eet. Kaikkien osien tulee olla
oikein asennettu, jotta laitteen
kayttdominaisuudet voidaan
taata. Vahingoittuneet turvalli-
suusvarusteet ja osat tulee kor-
jata asiantuntevasti huoltokor-
jaamossa tai vaihtaa ne siella

uusiin, mikali kayttéohjeissa ei
ole toisin maarétty.
Vahingoittuneet katkaisimet
tulee vaihtaa uusiin huoltokor-
jaamossa. Ala kayta tydkaluja,
joiden katkaisimet eivat toimi
moitteettomasti.

13. Ala paasta koytta rullalta niin

pitkalti, etta se kiertyy takaisin
painvastaiseen suuntaan.
Nosto- ja laskusuunta k&an-
tyvat, paatekytkimen toiminta
katkeaa; kdysi taittuu.
Rummulla tulee aina olla viela
véhintdin 3 kierrosta koytta.
Kun kdyden punainen paa
tulee nékyviin, on pééstd lope-
tettava hetil

14. Taljanosturin séhkémoottori on

15.

16.

17.

suojattu ylikuormituksen varalta
lAmpétilan valvontaelimella.
Kun lampétilan valvontaelin toi-
mentuu, niin taljanosturi pyséh-
tyy. Taljanosturin kayttéa voi-
daan jatkaa vasta jaédhdyty-
stauon (n. 5 minuuttia) jalkeen.
Kelaa kdysi rullalle kuvan 3
mukaisesti.

Anna vaihtaa vahingoittuneet
osat heti uusiin.

Anna korjaukset ja huoltotoimet
ainoastaan asiantuntevien
huoltokorjaamojen toimeksi.
Tama sahkodtydkalu vastaa sita
koskevia turvallisuus-
maéréayksia. Korjaukset saa
suorittaa vain koulutettu sah-
kéalan ammattihenkild, muuten
niistd saattaa aiheutua tapa-
turmia kéyttajélle.
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18. Kéyta ainoastaan alkuperéisia
varaosia.

19. Ala koskaan suorita korjauksia
itse (takuu raukeaa, turvallisu-
usvarusteet eivat toimi).

20. Al4 aseta nosturia tarpeettoma
sti alttiiksi huonolle saalle,
auringonvalolle, pélylle tai kyl
myydelle.

21. Nosturia ei saa koskaan ruis
kuttaa vedella tai upottaa
nesteisiin. Ala kayta sita
sateella tai ukkosella!

22. Nosturia tulee kayttaa ja sailyt
td& mahdollisuuksien mukaise
sti vain kuivissa tiloissa.

23. Ala muuta missaén tapaukses
sa nosturin teknisid ominaisu
uksia.

24. Kéayta laitetta sen kayttotarkoi
tuksen mukaisesti. Ala kayta
taljanosturia sellaisiin t6ihin,
joita varten sita ei ole tehty. Ala
kuljeta henkildité taljanosturilla.

25. Ala seiso tai tydskentele noste-
tun kuorman alapuolella.
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4. Tekniset tiedot
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liman Kaanto
kaanto- rullaa
rullaa

Kantokyky 500 kg 1000 kg

Suurin nostokorkeus 12m 6m

Keskiméaarainen 10 m/min. 5 m/min.

nostonopeus

Koéyden pituus 12,5m

Ei-itsekiertyva 5,6 mm

teraskaapeli CK 45 @

Kaapelin repeytymis 4000 kg

vastus

Elektromotor:

Netzspannung 230V - 50 Hz

Teho P, 1600 W

Suojatyyppi IP 54

Eristysluokka KL <B>

Jaksottaiskayttd S8 20% - 10 min.
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5. Kayttéonotto

Tarkasta, ettd kaytettavissa oleva verkkojannite vastaa
taljanosturin tyyppikilvessa iimoitettua jannitetta.
Varmista sahkolaitteistosi ylijannitevarokkeella, teho 10
A

Hénkilbsuojaa voi tehostaa kéyttamalla vuotovirran varo-
kekatkaisinta (Fl-katkaisinta). Tarkasta, etta katkaisin on
kytketty pois, kun kone liitetaan verkkovirtaan.

Bedienungsvorschriften

Nosturien kéytt6 on sallittua vain henkilille, jotka
ovat todistetusti perehtyneet laitteen kéyt-
témaarayksiin.

Kayttdasema on valittava niin, ettd nosturin kayt-
téjélle ei voi syntya vaaratilanteita alasputoavista
kuormista.

Ennen kuorman nostoa tai laskua on varmistutta-
va siita, etta nosturin vaara-alueella ei ole ketaan.
Nosturin kayttaja on vastuussa siité, etté laitteen
osat, kuten esim. kaantorullat ja kiinnitysosat, ovat
moitteettomassa kunnossa ja kiinnitettyné tukeva-
sti pitaviin kiintopisteisiin.

Nosturin kayttaja on vastuussa siité, ettd annettuja
kuormarajoituksia noudatetaan. Kantotaljoja tai
kuormia ei saa koskaan vetaa reunojen ylitse.
Nosturin kaytt: tulee tarkastaa turvallisuus-
varusteet ennen nosturin kaytto:
Kuormaa ei saa koskaan kiinnittd4 suoraan nosto-
koydelld, vaan se on aina kiinnitettdva nostokouk-
kuun.

Nosturin kayttajan tulee seurata kuorman liikkumi-
sta koko ajan.

Jos nosturin kayttaja ei voi néhdé nosto- tai lasku-
liikettd, niin nosturin vaara-alue on suljettava ja
nostotydssé kéytettava avustajaa, joka voi ndhda
koko alueen.

Nosturin kayttajan tulee voida nahda kuorman siir-
totien loppupéa, jotta voidaan valttaa hatapaa-
tekytkimeen ajaminen tavallisen kéyton aikana.
Jos laitteen kayttaja poistuu ohjauspaneelin luota
kuorman ollessa ylésnostettuna, niin kuorman alla
oleva vaara-alue tulee sulkea.

Nostureita saa kéayttaa vain kuormien nostami-
seen ja laskemiseen, henkildiden kuljetus on
ehdottomasti kielletty.

Kuorman juuttumista kiinni tulee ehdottomasti valt-
taa, jotta nosturi ei ylikuormitu.

Siirrettava kuorma tulee aina kiinnittaa lujasti ja
pitavasti kiinnityskoukkuun.

6. Asennus

Sen kantavan osan, johon taljanosturi kiinnitet
tulee kantaa vahintain kaksi kertaa odotetun pai-
noinen kuorma. (Suosittelemme asiantuntijan arvi-
on hankkimista.)

Taljanosturi asennetaan parhaiten terasputkesta
valmistettuun poikkitankoon. Tahan kaytetyn teras-
putken lapimitan tulee olla vahintéin 60 (60x60)
mm ja seindman paksuuden vah. 4 mm.

n,
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Poikkitanko tulee kiinnittaa lujasti seinaan.
Kiinnitys tulee suorittaa riittavén lujasti, jotta se
varmasti kestaa kéytossé esiintyvat voimat.
Huolehdi siita, etta laite kiinnitetadn aina vaakasu-
oraan eika viistoon.

Kun kéytat kaantérullaa, pane nostokoukku (4)
kannattimen kotelossa (15) olevaan koukun pidik-
keeseen (10).

7. Kayttd

Varmista ennen ty6hon ryhtymisté, ettd kéyttokat-
kaisin (8) on POIS-asennossa ja etté teraskoysi
(13) on kierretty sileasti kéysirummulle (11) tarkal-
leen kierros kierroksen viereen (kts. kuvaa 3).
aina, myds kun nosturi on ajettu taysin ulos,
vahintain 3 kdyden kierrosta koysirullalle, jotta
koysi ei vahingoitu.

Nosturia kaytetaan kytkentékotelossa (7) olevan
kayttokatkaisimen (8) avulla, jonka asento
madraytyy kulkusuunnan mukaan. Ala koskaan
kytke laitetta suoraan eteenpéi ta taak-
sepéinajoon, vaan pysayta se Val
Hatékatkaisinta (9) painamalla voi taljanosturin
sammuttaa ja samalla varmistaa tahattoman
uudelleenkaynnistyksen varalta. Taman jalkeen
taljanosturi i kaynnistaa uudelleen vain

4 katkaisinta ensin vasemmalle,

n punainen nuppi nousee taas yl6s ja taljano-
sturi on valmis kéyttéon.

Kun kéyden punainen loppupéé tulee nakyviin, ei
koytta saa endé paastaa enempaa rullalta!

Jos nosturi ei voi nostaa painoa heti, niin sammu-
ta nosturi valittémasti, jotta valtyt vaurioilta ja
tapaturmilta.

Huolehdi aina siita, ettd kuorma on hyvin nosto-
koukussa (4) tai kaantorullassa (14), ja pysy itse
aina poissa kuorman tai teraskéyden (13) ulottu-
vilta.

Kuormaa laskettaessa on huomattava, etta talja-
nosturi voi liikkua viela muutaman sentin eteen-
péin, siksi se on pyséytettava riittavan ajoissa!
Huolehdi siita, etta teraskoyden (13) kulma ei
koskaan ole suurempi kuin 15°.

Vapaasti riippuvan kéyttokytkimen (8) tulee olla
véh. 0,8 m - 1,56 m lattian pinnan ylépuolella.
Kéysi tulee rasvata kéayton aikana hyvin, taten voi-
daan koyden kestoaikaa pidentaa huomattavasti.

8. Huolto

Tarkasta teraskoyden (13) kunto koko pituudel-
taan saanndllisin véliajoin, samoin paatekytkimen
(5) toimintakyky. (Nosta nosturia ylés, kunnes kat-
kaisupaino (12) toimentaa katkaisukaarivivun (3)

Jos teréaskoysi (13) on vahingoittunut (taittunut, tai

saikeet katkeilleet, kts. kuvaa 4)), niin se on vaih-
dettava alkuoeraisvaraosaan. Anna kéyden vaihto
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alan ammattiliikkeen tehtévaksi. Uutta koytta
asennettaessa ei koskaan saa unohtaa katkaisu-
painoa (12), jotta katkaisu paateasemassa on
taattu.

Kaésittele kaantérullan (14) laakeri saannéllisin
valiajoin 6ljylla.

Tarkasta laitteen ollessa sammutettuna, etté kaikki
nosturin mekaaniset rakenneosat liikkuvat helpo-
sti.

Vahintéin kerran vuodessa tulee asiantuntijan tar-
kastaa laite. Tarkastuksen tulos tulee merkité tar-
kastuspoytakirjaan.
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9. Kytkentéakaavio
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10. Tarkastusluettelo

Arvoisa asiakas,

mahdollisten henkilé-tai tavaravahinkojen valttdmiseksi on taljanosturin omistajan velvollisuus huolehtia laitteen toiminta-
kelpoisesta, moitteettomasta kunnosta. Seuraavaan tarkastusluetteloon merkityt kohdat tulee tarkastaa saanndllisin,
omistajan méaéraamin véliajoin, ja taytetty luettelo toimii tarkastuspdytékirjana seké korjausdokumentaationa. Havaitut
puutteet tulee vélittdmasti korjata alan asiantuntijaliikkeen toimesta.

Paivays Paivays ays

[ T ||
Teraskoysi:
Séikeet tarkastettut QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla QO ei
Tarkastettu, onko koydessa taitteita QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Tarkastettu, onko koysi kiertynyt QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla O ei
Tarkastettu puristuskohdat O kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla O e
Nostokoukku:
Onko koukussa halkeamia QO kylla Q ei QO kyllia Q ei O kylla QO e
Onko koukussa murtumakohtia QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla QO ei
Lukitusjousi tarkastettu O kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Sahkéjohto:
Verkkojohto tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Katkaisimen johto tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla O ei
Paétekatkaisin:
Paatekatkaisin tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla QO ei
Kayttopaneeli:
Katkaisinkotelo tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO ei
Painonapit tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Liitantalaatikko:
Tarkastettu, onko liitéantalaatikossa
murtumia QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla QO ei
Jarru:
Jarru tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla QO ei O kylla QO ei
Tuulettimen kupu:
Tuulettimen kupuun ei ole kertynyt likaa O kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO ei
Kiinnitysruuvit:
Ruuvit tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla O ei
Kanto-osat ja asennusosat tarkastettu O kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Tarkastettu, onko laitteessa ruostetta
tai korroosiota O kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO e
Laitteen kotelon tiiviys tarkastettu QO kylla Q ei QO kylla Q ei O kylla QO ei
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1. Descrizione dell'apparecchio
(Fig. 1)

. Staffa di fissaggio

. Viti esagonali

. Staffa di disinserimento

. Gancio da carico

. Interruttore di fine corsa

. Motore

. Involucro dell'interruttore

. Interruttore di comando

. Interruttore d'arresto d'emergenza
10. Supporto del gancio

11. Tamburo di avvolgimento fune
12. Peso di arresto

13. Fune d'acciaio

14. Carrucola

15. Involucro di supporto

CONDOO AN

2. Informazioni generali

Attenzione!

pp nio di afune &
solo per I'impiego domestico privato!
Non ne é previsto I'uso permanente per scopi pro-
fessionali.
Prima di fissare e di mettere in funzione I'appa-
recchio leggete attentamente le istruzioni per I'uso e
conservatele in un luogo sicuro.

Danni dovuti al trasporto

Esaminate I'apparecchio per verificare I'eventuale pre-
senza di danni dovuti al trasporto.

Comunicate immediatamente eventuali danni all'impresa
di trasporti.

L'apparecchio di sollevamento a fune non & adatto per
I'esercizio continuo. Il motore dell'apparecchio di solleva-
mento a fune & protetto contro il surriscaldamento dovu-
to a sovraccarico tramite un controllo automatico di tem-
peratura.

Il funzionamento a intervalli

Con il funzionamento a intervalli (S3) si intende che
durante il funzionamento devono essere fatte anche
delle pause di raffreddamento. Con un carico nominale
massimo consentito di per es. 125 kg il tempo di eserci-
Zio & secondo la norma di 1 minuto e la pausa di 6
minuti. Se il tempo di esercizio viene aumentato il con-
trollo automatico di temperatura si disattiva a causa
della temperatura del motore in aumento. Il controllo
automatico di temperatura si riattiva automaticamente
solo dopo una pausa di raffreddamento

Se si carica I'apparecchio di sollevamento a fune con un
peso minore il tempo di esercizio aumenta e la durata
della pausa diminuisce.

Attenzione!

Nel caso di una diretta esposizione ai raggi solari la
temperatura dell'involucro esterno aumenta notevolmen-
te e percio si riduce anche notevolmente il tempo di
esercizio.

31.08.20
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3. Avvertenze di sicurezza

Attenzione! Usando gli elettr-
outensili si devono osserva-
re le seguenti misure basilari
di sicurezza per la protezione
dalle scosse elettriche, dal
pericolo di lesioni e di incen-
dio. Leggete e attenetevi a
queste avvertenze prima di
usare |'apparecchio.

1. Non sottoponete il vostro appa-
recchio ad un carico eccessivo,
usatelo solo fino alla portata
massima (vedi targhetta, non il
gancio di carico)

2. Tenete in ordine la zona di
lavoro. Il disordine nella zona di
lavoro rappresenta un fattore di
rischio.

3. Tenete conto degli influssi
ambientali. Non esponete gli
elettroutensili alla pioggia. Non
usate gli elettroutensili in un
ambiente umido o bagnato.
Assicuratevi che l'illuminazione
sia sufficiente. Non usate gli
elettroutensili nelle vicinanze di
liquidi o di gas infiammabili.

4. Proteggetevi dalle scosse
elettriche. Evitate il contatto
con parti collegate a massa.

5. Tenete lontani i bambini! Non
permettete ad altre persone di
toccare I'apparecchio od il
cavo, tenetele lontane dalla
vostra zona di lavoro.

6. Portate indumenti di lavoro
adatti. Non portate indu-
mentampi o gioielli.
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7.

Non usate il cavo per altri
scopi. Non usate il cavo per
trasportare I'elettroutensile o
per staccare la spina dalla
presa di corrente. Proteggete il
cavo dal calore, dall'olio e dagli
spigoli vivi.

Tenete gli utensili con cura.
Tenete gli utensili puliti per
lavorare bene ed in modo sicu-
ro. Controllate regolarmente la
spina ed il cavo e se sono dan-
neggiati fateli sostituire da un
tecnico autorizzato. Controllate
regolarmente il cavo di prolun-
ga e sostituitelo se danneggia-
to.

Staccate la spina dalla presa di
corrente se l'apparecchio non
viene usato.

10. Cavo di prolunga all'aperto.

All'aperto usate solo cavi di
prolunga omologati e contras-
segnati in modo corrispondente
(finoa20m @ 1,5 mm?, 20 -
50 m @ 2,5 mm?)

11. Siate sempre attenti. Osservate

il vostro lavoro. Lavorate in
modo ragionato. Non usate
I"apparecchio di sollevamento
a fune se non riuscite a con-
centrarvi.

12. Controllare che I'apparecchio

62

non presenti danni. Prima di
usare di nuovo l'elettroutensile
controllate con cura che i dis-
positivi di protezione siano in
ordine ed in grado di funziona-
re correttamente. Controllate
che le parti mobili possano fun-

zionare correttamente, che non
siano bloccate oppure che non
siano danneggiate. Tutte le
parti devono essere montate
correttamente affinché possa-
no essere garantite tutte le
condizioni dell'apparecchio. Le
parti ed i dispositivi di protezio-
ne danneggiati devono essere
riparati o sostituiti a regola
d’arte da un’officina del servi-
zio assistenza clienti, salvo sia
indicato diversamente nelle
istruzioni per l'uso. Gli interrut-
tori danneggiati devono venire
sostituiti da un’officina del ser-
vizio assistenza. Non usate
utensili per i quali non & possi-
bile accendere e spegnere l'in-
terruttore.

13. Non svolgete cosi tanta fune

che si riavvolga poi nella dire-
zione contraria, perché la fune
cosi si piega e si invertono le
estremita di salita e discesa,
l'interruttore di finecorsa non
ha alcuna funzione; la fune si
piega. Sul tamburo devono
rimanere almeno 3 avvolgi-
menti. Quando si vede l'estre-
mita rossa della fune, non con-
tinuate piu a svolgerla.

14. L'elettromotore dell'apparecchio

di sollevamento ¢ protetto da
un magnetotermico contro il
sovraccarico. L'apparecchio si
ferma quando il magnetotermi-
co interviene. Solo dopo una
fase di raffreddamento (ca. 5
minuti) si puo rimettere in eser-
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cizio I'apparecchio.

15. Avvolgete la fune secondo la

16.

17.

20.

21.

22.

23.

24.

Fig. 3.

Fate sostituire subito le parti
danneggiate.

Fate eseguire le riparazioni ed i
lavori di manutenzione solo da
elettricisti in officine autorizza-
te. Questo elettroutensile cor-
risponde alle relative norme di
sicurezza. Le riparazioni
devono venire eseguite sola-
mente da un tecnico elettrici-
sta, altrimenti ne possono deri-
vare incidenti per I'utilizzatore.

. Usate solamente ricambi ori-

ginali.

. Non eseguite voi stessi le ripa-

razioni (perdita della garanzia e
riduzione della sicurezza).

Non esponete I'apparecchio
senza necessita alle intempe-
rie, ai raggi del sole, alla pol-
vere e al freddo.

L'apparecchio di sollevamento
non deve mai venire lavato con
getti d'acqua o venire immerso
in liquidi. Non usatelo se espo-
sto alla pioggia o in caso di
temporale!

L'apparecchio di sollevamento
deve venire impiegato e tenuto
per quanto possibile in ambien-
ti asciutti.

Non modificate in nessun caso
la parte tecnica dell'appa-
recchio di sollevamento.

Usate I'apparecchio per lo
SCOpO per cui & stato concepi-
to. Non usate I'apparecchio di

sollevamento per scopi ed ope-
razioni diverse da quelle per
cui e stato concepito. Non tras-
portate persone con questo
apparecchio.

25. Non sostate o lavorate sotto ad

un carico sospeso.
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4, Caratteristiche tecniche
Senza Con
Carru- Carru-
cola cola
Portata 500 kg 1000 kg
Altezza max. 12m 6m
sollevamento
Velocita media di 10 m/min. 5 m/min.
sollevamento
Lunghezza fune 12,5 m
Fune di acciaio 5,6 mm
CK 45 @ antigiro
Resistenza della 4000 kg
fune alla trazione
Elettromotore:
Tensione di rete: 230V - 50 Hz
Potenza P, 1600 W
Tipo di protezione IP 54
Classe di isolamento KL <B>
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Esercizio ad intervalli

S3 20% - 10 min.
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5. Messa in esercizio

Accertatevi che la tensione di rete corrisponda a quella
indicata sulla targhetta di identificazione.

Proteggete I'impianto elettrico con un interruttore per
sovracorrente da 10 A. Un'ulteriore protezione per le
persone & rappresentata dall'uso di un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (interruttore Fi).
Accertatevi che l'interruttore sia spento prima di collega-
re I'apparecchio alla rete elettrica.

Norme di utilizzo

L'utilizzo di apparecchi di sollevamento & permesso solo

alle persone che dimostrino di essere a conoscenza

delle relative norme.

. La posizione di comando deve essere scelta in
modo tale che I'eventuale caduta di carichi solle-
vati non rappresenti un pericolo per I'operatore.

. Prima di sollevare o abbassare un carico vi dove-
te accertare che non ci siano persone nella zona
di pericolo.

. L'operatore dell'apparecchio di sollevamento &

responsabile che i dispositivi, come le carrucole e
gli elementi di fissaggio, siano in perfetto stato e
siano ben fissati ai punti di supporto.

. L'operatore dell'apparecchio di sollevamento &
responsabile che il carico massimo non venga
superato. Le funi di sollevamento ed i carichi non
devono mai venire fatti scorrere su spigoli vivi.

. L'operatore dell'apparecchio deve controllare i dis-
positivi di sicurezza prima di metterlo in esercizio.

. Il carico non deve venire mai fissato direttamente
alla fune, ma sempre all'apposito gancio.

. L'operatore dell'apparecchio deve sempre tenere
sotto controllo il movimento del carico.

. Se l'operatore non pud vedere il movimento di sol-

levamento o abbassamento, si deve delimitare la
zona di pericolo e ricorrere ad aiutanti che possa-
no vedere la zona di lavoro.

. L'operatore deve poter vedere la fine del movi-
mento del carico per evitare che altrimenti venga
fatto intervenire il finecorsa d'emergenza.

. Si deve delimitare la zona di pericolo al di sotto
del carico se I'operatore si allontana dalla zona di
comando mentre questo & sospeso.

. Gli apparecchi di sollevamento devono venire
usati per abbassare e sollevare carichi, il trasporto
delle persone & assolutamente vietato.

. Evitate che il carico si impigli per non sottoporre
I'apparecchio a sovraccarico.

. Il carico da movimentare deve venire agganciato
sempre bene ed in modo sicuro al gancio di fis-
saggio.

6. Installazione

O La parte portante, alla quale deve venire fissato
I'apparecchio di sollevamento, deve potere
sostenere per lo meno il doppio del carico previ-
sto (consigliamo di consultarsi con un esperto).

16:28 Uhr Seite 65

. Il montaggio dell'apparecchio di sollevamento a
fune avviene di preferenza ad un tubo di acciaio a
shalzo. Il tubo di acciaio utilizzato deve avere un
diametro di 60 (60x60) mm ed uno spessore della
parete di almeno 4 mm.

. L'elemento a sbalzo deve essere ben ancorato ad
una parete. L'ancoraggio deve venire realizzato in
modo stabile per potere sopportare le forze che si
sviluppano.

0 Fate attenzione che I'apparecchio venga fissato
sempre in posizione orizzontale e mai obliqua.

. Se usate la carrucola agganciate il gancio del
carico (4) nel supporto apposito (10) dellinvolucro
(15).

7. Funzionamento

1. Prima di iniziare a lavorare accertatevi che l'inter-
ruttore di comando (8) sia in posizione OFF e che
la fune di acciaio (13) sia avvolta sul tamburo (11)
giro dopo giro (vedi Fig. 3). Anche con la fune
completamente sbobinata lasciate almeno 3
avvolgimenti sul tamburo in modo da non danneg-
giarla.

2. L'apparecchio viene fatto funzionare tramite l'inter-
ruttore di comando (8) nel relativo involucro (7)
che viene azionato a seconda delle necessita.
Non passate direttamente dal movimento ascen-
dente a quello discendente, ma fermate prima
I'apparecchio.

3. Premendo linterruttore d'arresto d'emergenza (9)
si puo disinserire I'apparecchio e bloccarlo in
modo che non venga reinserito. Per potere utili-
zzare di nuovo l'apparecchio, si deve prima ruota-
re verso sinistra l'interruttore di emergenza; in
questo modo il tasto rosso si solleva e I'appa-
recchio & pronto per essere usato di nuovo.

4. Quando appare I'estremita rossa della fune, non
si deve continuare a svolgerla!

5. Se I'apparecchio non riesce a sollevare subito un
carico spegnetelo immediatamente per evitare
danni ed incidenti.

6. Accertatevi che il carico sia ben fissato al gancio
(4) o alla carrucola (14) e tenetevi sempre lontani
dal carico e dalla fune di acciaio (13).

7. Nell'abbassare un carico tenete presente che la
fune puo continuare a svolgersi anche dopo l'arre-
sto e quindi fermatelo per tempo!

8. Fate attenzione che la fune di acciaio (13) non sia
in posizione obliqua con un angolo maggiore
di 15°.

9. Linterruttore di comando sospeso (8) si deve tro-
vare ad almeno 0,8 - 1,5 m al di sopra del pavi-
mento.

10.  Durante I'esercizio, la fune deve essere ben
ingrassata, in modo da aumentarne notevolmente
la durata.
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8. Manutenzione

66

Controllate regolarmente che la fune d'acciaio
(13) non presenti danni su tutta la sua lunghezza
e che il finecorsa (5) funzioni (fate sollevare la
fune fino a quando il peso di arresto (12) azioni la
staffa di disinserimento (3)).

Se la fune di acciaio (13) & danneggiata (piegata
o sfilacciata, vedi Fig. 4) deve venire sostituita con
un ricambio originale. Fate sostituire la fune in
un'officina specializzata. Nel montare la fune non
si deve assolutamente dimenticare il peso di arre-
sto (12) per garantire un corretto funzionamento
del finecorsa.

Applicate regolarmente un po' di olio sul cuscinet-
to della carrucola (14).

Controllate ad apparecchio spento che gli elemen-
ti meccanici si muovano liberamente.
L'apparecchio deve venire controllato almeno una
volta all'anno da un tecnico. Il risultato del control-
lo deve venire riportato in un verbale di prova.

16:28 Uhr
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9. Schema elettrico
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[ 1 |
10. Checklist

Ai nostri clienti

Per evitare danni alle persone e alle cose I'utilizzatore dell'apparecchio di sollevamento & tenuto a mantenere I'appa-
recchio in ordine ed in grado di funzionare. La seguente checklist dovrebbe servire come base per i controlli ad intervalli
regolari, che verranno fissati dall'utilizzatore, e per la documentazione. | difetti accertati devono venire eliminati subito
da un'officina specializzata.

Data Data Data
Fune a trefoli:
controllo singolo trefolo Q si O no Q si O no QO si O no
controllo punti di flessione QO si QO no QO si QO no O si QO no
controllo che la fune non Q si O no Q si O no Q si O no

presenti torsione
controllo compressioni Q si O no Q si O no QO si O no
Gancio da carico:

controllo che il gancio non

presenti fessurazioni QO si QO no QO si QO no QO si QO no
controllo che il gancio non

presenti rotture QO si QO no QO si QO no QO si QO no
controllo della molla di arresto Q si O no Q si O no QO si O no
Cavo:

controllo cavo di alimentazione Q si O no Q si O no QO si O no
controllo cavo di comando QO si QO no QO si QO no O si QO no
Finecorsa:

controllo finecorsa QO si QO no QO si QO no O si QO no
Comandi:

controllo involucro QO si QO no QO si QO no O si QO no
controllo tasti Q si O no Q si O no QO si O no

Cassetta di connessione:

controllo che la cassetta di connessione

non presenti rotture QO si QO no QO si QO no QO si QO no
Freno:

controllo freno Q si O no Q si O no QO si O no
Calotta ventilatore:

calotta ventilatore pulita QO si QO no QO si QO no QO si QO no
Viti di fissaggio:

controllo viti QO si O no Q si O no QO si O no
controllo elementi portanti e

di montaggio Q si O no Q si O no QO si O no
controllo che I'apparecchio non presenti

ruggine e corrosione QO si O no Q si O no QO si O no
controllo della tenuta dell'involucro Q si O no Q si O no QO si O no
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1. A késziilék leirasa (1-es/2-es abra)

1 Felerdsitési foglalat
2, Hatszogletii fejescsavarok
3. Kikapcsolasi foglalat
4. Teherkampé
5. Végkapcsold
6. Motor

7 Kapcsolohaz

8.  Uzemeltetési kapcsold
9. Vész-kikapcsold

10. Kampétartd

11, Koétéldoboz

12.  Kikapcsold tomeg

13.  Acélkotél
14.  Vezetd gorg6
15.  Tartéhaz

2. Altalanos dolgok

Figyelem!

A kotélemeldvono csak a privati haztartas kérében

t6rténd bevetésre lett tervezve!

Nem lett az ipari tartosiizemre eldrelatva.

A felerSsités és az lizembevétel el6tt olvassa 4t figy-
a alati itast és Grizze ezt jol

meg.

Szallitasi karok

Vizsgélja felill a gépet szallitasi karokra.

Az esetlges kérokat azonnal jelenteni kell a szallit-
manyoz¢ vallalatnal.

A kotélemel6voné tartésiizemre nem alkalmas.
A kétélemelévond motorja egy hékapcsoléval van tulhe-
vités és tulterhellés ellen védve.

A megszakitasos miikédésii lizem

A megszakitasos miikodési Gzem (S3) azt jelenti, hogy
az Uzemeltetés ideje alatt lehilési szlineteket is be kell
iktatni.

A max. engedélyezett névleges tehernél, példaul 125
kg-ndl, az iizemeltetési id6szakasz a norménak megfe-
leléen 1 percig tart és a szlinetid6 6 percig. Ha meghos-
szabbitja az Uzemeltetési id6t, akkor a hémérséklet-
felligyel6, az emelked6 motorhémérséklet &ltal lekapc-
sol. Csak egy lehilési sziinet utan kapcsol a hémér-
sékletfelligyel6 6nalléan ismét be.

A kotélemelévondnak, kevesebb teherrel valé megter-
helésénél meghosszabbodik az lizemeltetési id6 és
megrovidll a sziinetelési id6.

Figyelem!

Dirket napbesugarzasnal megemelkedik eréssen a haz
hémérséklete és ezaltal az lizemeltetési id6 is eréssen
lecsokken.

16:28 Uhr Seite 69

3. Biztonsagi utasitasok
Figyelem! A cs6rl6 hasz-
nalatanal, aramiités, sérilés és
tlizveszeély elkeriilése szempont-
jabdl, figyelembe kell venni a
kovetkezo alapvet6 biztonsagi
intézkedéseket. Olvassa és
vegye figyelembe ezeket az
utasitasokat, miel6tt hasznalna a
késziiléket.

1. Ne terhelje tul a szerszamat,
csak a max. hordozéer6ig
hasznalja fel. (lasd a tipu-
stablat, nem a teheremeld
kampét!).

2. Tartsa a munkakérét rendben.
Rendetlenség a munkakdrben
a baleset veszélyt idéz el6.

3. Vegye a kdrnyezeti befolyaso-
kat figyelembe. Ne tegyen ki az
elektromos szerszamot es6-
nek. Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat nedves vagy
vizes kdrnyezetben.
Gondoskodjon megfelelé meg-
vilagitasrél. Ne hasznaljon
elektromos szerszamokat
gyullékony folyadékok vagy
gazok koézelében. 250

4. Ovja magéat az aramitéstsl.
Kerilje el a féldelt részekkel
valé tesi érintkezést.

5. Tartsa a gyerekeket tavol! Ne
engedje meg masoknak a
szerszamot vagy a kabelt
megérinteni, tartsa 6ket a mun-
kakortél tavol.

6. Viselijen megfelel6 munkaruhat.
Ne viseljen bd ruhat vagy éks-
zert
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7.

70

Ne haszndlja fel olyan célokra
a kébelt, amelyekre ez nincs
elélatva. Ne hordja a gépet a
kabelnal fogva és ne hasznalja
fel a kabelt a csatlakozé dugd
kihtzasara a fali dugaszold
aljzatbél. Ovja a kabelt héség-
tél, olajtol és éles szélektdl.
Apolja gondosan a szerszamét.
Tartsa a szerszamait tisztan,
azért hogy jo és biztosan tudj-
on dolgozni. Ellenérizze rends-
zeresen le a csatlakoz6 dugét
és a kabelt, és sérillés esetén
cseréltesse ki egy elismert sza-
kember altal. Ellendrizze a
hosszabit6 kabelt rendsze-
resen és sérllés esetén cserél-
je ki.

Nem hasznalat esetén huzza ki
a hallézati dugét.

. Hosszabit6 kabel a szabadban.

A szabadban csakis arra enge-
délyezett és megfelelen
megjeldlt hosszabbitdkabelt
hasznaljon. (20m-ig @ 1,5
mm?, 20-50 m @ 2,5 mm?)

. Legyen mindig figyelmes. Ugy-

eljen a munkajara. Fogjon oko-
san a munkahoz. Ne hasznalja
a kotélemel&vondt, ha nem
koncentralt.

. Ellenérizze le a készliléket

sérllésekre. A szerszam tovab-
bi hasznalata el6tt a biztonsagi
berendezéseket meg kell gon-
dosan vizsgalni azok hibatlan
és meghatarozasuknak megfe-
lel6 miikddésikre. Vizsgalja
meg , hogy a mozgé részek

13.

miikédése rendben van, és
hogy nem szorulnak vagy rés-
zeik nincsennek karosulva.
Minden résznek helyesen fel
kell szerelve lennie, hogy a
készllék minden feltétele biz-
tositva legyen. Karosult biz-
tonsagi berendezéseket és rés-
zeket szakszerilien egy vevls-
zolgalati mihely altal kell meg-
javitattni vagy kicseréltetni, ha
a hasznalati utasitasban nincs
mas megadva. A karosult kapc-
solékat egy vevdszolgalati
mhely altal kell kicseréltetni.
Ne hasznéljon oljan szersza-
mokat ahol a kapcsolét nem
lehet ki - és bekapcsolni

Ne tekerje a kételet annyira le,
hogy az ellenkezé iranyba ujra
felteker6djon -> megtorik a
kotél. A felfelé és a lefelé
iranyok megfordulnak, a végki-
kapcsol6 funkcié nélkil van; a
kétél megtoérik. A dobon
legalabb 3 fordulatnak kell min-
dig maradni. Ha a kétélnek a
piros vége megjelenik, akkor
ne tekerje le tovabb!

14. A kétélemelévond elektromotor-

15.

ja egy hékapcsoléval van tul-
terhellés ellen védve. A hékap-
csold bekapcsolédasa utan a
kotélemelévono allva marad. A
kétélemelévond ujra csak egy
lehilési id6 (kb. 5 perc) utan
Uzemeltethetd.

A kotelet a 3-as abra szerint
feltekercselni.
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16. A karosodott részeket cserél- 25. Ne alljon vagy dolgozzon a
tesse azonnal ki. megemelt teher alatt.

17. Javitasokat és karbantartasi
munkalatokat csak felhatalma-
zott szakmuhelyekben egy vil-
lamossagi szakember altal
végeztessen el. Ez a szerszam
megfelel a ravonatkozo biz-
tonsagi hatarozatoknak.
Javitasokat csak egy villamos-
sagi szakember végezhet el,
kilénben balesetek érhetik a
kezel6t.

18. Csak originalis potalkatrésze-
ket hasznaljon

19. A javitdsokat sohasem sajatke-
zlileg végezze el (garancia- és
biztonsagvesztesség).

20. Az emel6vonét ne tegye ki
szukségtelendl az id6jarasnak,
napsutésnek, pornak és hideg-
nek.

21. Az emel6vonét soha sem sza-
bad vizzel lespriccelni vagy
folyadékokba belemeriteni.
Essében vagy zivatarban ne
hasznalja!

22. Az emelévono lehetéségek
szerint csak szaraz termekben
legyen hasznalva és tarolva.

23. Semmi esetre sem valtoztassa
meg az emelévoné technikajat.

24. Haszndlja a készliléket a meg-
hatérozésanak megfeleléen.
Ne hasznélja fel kotéle-
mel&vonot oljan célokra és
munkakra, amelyekre nincsen-
nek meghatarozva. Ne szallit-
son személyeket a kotéle-

melévondval.
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4. Technikai adatok
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terelé terel§
tarcsa tarcsaval
nélkil

Teherképesség 500 kg 1000 kg

Maximalis emelési magassag | 12 m 6m

Atlagos 10 m/min. 5 m/min.

emelési sebesség

Kotélhosszusag 12,5m

Nem magatdl sodrodd 5,6 mm

Acélkabel CK 45 @

Kabel szakitéellendllas 4000 kg

Elektromos motor:

Haldzati fesziltség 230V - 50 Hz

Teljesitmésny P, 1600 W

A védelem fajtaja IP 54

Szigetelési osztaly KL <B>

Megszakitasos miikodés S3 20% - 10 min.
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5. Uzembe helyezés

Gy6z6djén meg arrdl, hogy a halézati feszultség
megegyezik a kétélemeldvono tipustablajan megadottal.
Biztositsa az elektromos felszerelést egy 10 A-os
tularam-védékapcesoldval.

Egy kiegészit6 személyvédelmet ad a hibadram-véds-
zemeltetés (Fi-kapcsold).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép halézatra valé rakapc-
solasanal a kapcsol6 ki van kapcsolva.

. Az emelSvond kezelése csak azoknak a személy-
eknek engedélyezett, akik kimutathatdan jél isme-
rik a hasznalati el6irasokat.

. A kezelési helyet ugy kell valasztani, hogy az
emelévond kezeldje lezuhand terhektdl ne legyen
veszélyezve.

. Egy teher emelése vagy leengedése el6tt
garantalni kell, hogy a veszélyeztetett teriileten
nem tartézkodnak személyek.

. Az emelévond kezeléje felelés a gépek kifoga-
stalan dlapotaért, valamint a terel6 csigakért és
rogzitérészekért ugyszintén azoknak a biztonsa-
gos rogzitéséért a szilard tartopontokon.

. Az emel6vond kezeldje felelés a maximalis ter-
helés betartasaért. A hordozékételet és a terhet
sohasem szabad peremen huzni.

. Az emel6vond kezelGjének az emelévoné tzemel-
tetése el6tt meg kell vizsgélnia a biztonsagi
berendezéseket.

. A terhet nem szabad kozvetlenill az emelékotéllel,
hanem mindig a teherkampéval kell odaerésiteni.

. Az emelévono kezeléjének a teher mozgasat
allandéan szem el6tt kell tartania.

. Ha az emelévono kezeldje a felfelé és lefelé vald

mozgast nem latja be, akkor a veszélyeztetett
kornyéket le kell zarni és beintéket kell alkalmaz-
ni, akik a veszélyeztetett kornyéket betekintik.

. Az emelévond kezelGjének a teher végét be mus-
z4&j latnia, hogy elkerilje a hasznalati veszélyvég-
kapcsold inditasat.

. Ha a kezeldk a készulék kezelési helyét, figgd
tehernél elhagyjak, akkor a teher alatti veszélyez-
tetett teriiletet biztositani kell.

. Az emelévondkat csak terhek emelésére és leen-
gedésére szabad hasznalni, személyek szallitdsa
alapvetden tilos.

. A teher dsszeakaszkodasat okvetleniil meg kell
akadalyozni, hogy nehogy az emel6voné tilterhel-
ve legyen.

. A széllitasra szant terhet mindig er6ssen és biz-

tossan be kell akasztani a rogzité kampdba.

6. Installacio

. A tartd résznek, melyikre a kétélvono ra lesz
erbsitve, az elvart tehernek legalabb a duplajat
kell felvenni tudni. ( Mi egy szakember tanacsat
ajaljuk.)
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A kotélemelSvondnak egy acélcsé-kinyuld karra
torténd felszerelése elényos. A felhasznalt
acélcsének 60 (60x60) mm-es atmérdjlinek és a
falvastagsaganak legalabb 4 mm-nek kell lennie.
A kinyulokarnak falban kell eréssen lehor-
gonyozva lennie. A lehorgonyozast megfeleléen
szilardan kell elvégezni, azért hogy hordani tudja
a fellépd erdket.

Ugyelien arra, hogy a gép mindég vizszintessen
és sohasem ferdén legyen felerésitve.

Akasztja be a teherkampot (4), egy terel6 gorgé
haszndlatanal, a tartéhaz (15) kampétartdjaba
(10).

7. Kezelés

A munka elkezdése el6tt bizonyosodjon meg arrdl,
hogy az Gizemeltetési kapcsold (8) a Kl - allasban
van és hogy a kétéldobozon (11) az acélkotéinél
(13), tekercsmenet pontossan tekercsmenet mel-
lett van feltekerve (lasd a 3-as abrat). Hagyjon a
teljessen kihuzott allapotban még legalabb 3
tekercsmenetet a kébeldobozon, azért hogy ne
karositsa meg a kébelt.

A kezelés a kapcsoléhézban (7) levé kezelési
kapcsoldn (8) keresztill torténik, amelyiket a futdsi
irdnynak megfelelGen kell kapcsolni. Ne kapcsolja
direkt az el6refutasbél a hatrafutdsba, hanem 4llit-
sa meg kozben a késziléket.

A vészkapcsold (9) nyomasa altal a kotéle-
melévonat le lehet kapcsolni és Ujrabekapcsolds
ellen biztositani. Ahhoz hogy Ujra hasznalni tudja
a kotélemel6vonot, a vészkikapcsolét elésszor
balra kell forditani, ezaltal a piros taszter vjra
megemelkedik és a kétélemelévono kezelésre
kész.

Ha megijelenik a kotél pirosvége, akkor a kotelet
nem szabad tovabb letekerni!

Ha a csorlé egy terhet nem tud azonnal megemel-
ni, akkor kdrosodésok és a balesetek
elkertiléséért azonnal kapcsolja le a csorlét.
Ugyeljen a teher biztos fekvésére a teherkampon
(4) vagy a vezetd gorgén (14) és tartdézkodjon
mindig tavol a tehertdl és az acélkotéltsl (13)

Egy teher leengedésekor figyelembe kell venni,
hogy megallitaskor a kétélemelGvoné még egy
par centimétert utanfuthat, ezért idSben megallita-
ni!

Gondoskodjon arrdl, hogy az acélkotél (13) ne
legyen 15°-nél tébbre kitéritve.

A szabadon fligg6 kezelSkapcsolonak (8) a talaj
felett legaldbb 0,8 m —t6l 1,5 m-ig kell lennie.

Az Uzemeltetés ideje alatt a kétélnek jol be kell
zsirozva lennie, ezdltal jelentékenyessen meg
lehet hosszabitani a kotél éltettartamat..

8. Karbantartas

Vizsgalja rendszeressen feliil az acélkotelet (13)
teljes hosszaban karosodasokra tugymint a végle-
kapcsol6 (5) miikddését (huzza fel a csorl6t, mig
a kikapcsol6 témeg (12) a kikapcsolasi foglalatot

73



Anleitung SHZ 1000 31.08.20 16:28 Uhr Seite

74

(3) Uzemelteti).

Ha karosult az acélkétél (13) (megtorve, vagy szét
van szakadozva, Iad a 4-es abrat) akkor ezt egy
Uj eredeti potalkatrész altal ki kell cserélni.
Cseréltesse ki a kotelet egy szakmihely dltal. A
kotél 6sénél, egy biztos i a
garantalasaért semmi esetre sem szabad a kikap-
csol6 tdmeget (12) elfelejteni.

6rgé (14) csapagyat rendszeressen egy
kevés olajjal apolni kell.

Vizsgdlja felil a csérl6 minden mechanikus részét
konnyl menetre, a késziilék kikapcsolt allapota-
ban.

A készléket évente legaldbb egyszer meg kell
vizsgaltatni egy szakért6 altal. A vizsgalat ered-
ményét be kell iri egy vizsgalati konyvbe.
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9. Kapcsolasi terv
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[ H
10. Cseklista
Datum Datum Datum
] | |
Drétkotél:
Egyesdrot ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Drotkotél térésekre megvizsgélva QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Drotkotél perdilletmentességre ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Préselések ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Teherkamp6 :
Kampo szakadasokra megvizsgalva QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Kampo térésekre megvizsgalva QO igen QO nem | O igen O nem | O igen O nem
Rogzitorugo ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Vezeték:
Aramvezeték ellenérizve QO igen O nem QO igen O nem | O igen O nem
Kapcsolévezeték ellendrizve QO igen QO nem | O igen QO nem | O igen O nem
Végkikapcsolas:
Végkikapcsolas ellenérizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Kezelési rész:
Kapcsoléhaz ellendrizve QO igen QO nem | O igen O nem | O igen O nem
Taszter ellendrizve QO igen O nem QO igen O nem | O igen O nem
Kapcsolédoboz:
Kapcsolédoboz térésekre ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Fék:
Fékek ellenérizve QO igen O nem QO igen O nem | O igen O nem
Levegoztetési siiveg :
Levegoztetési siiveg szennyezodés mentes QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Rogzitdcsavarok:
Csavarok ellendrizve QO igen O nem QO igen O nem | O igen O nem
Tart6 alapok és montazsrészek ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Késziilék rozsdara és korréziéra ellenérizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
Készillékhazat szivargosagra ellendrizve QO igen O nem | O igen O nem | O igen O nem
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1. Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)

1 Ba(c)lama ¢emberi

2 Civatalar

3 Kapatma gemberi

4. Yiik kancasi

5. Kontaktér

6. Motor

7 Salter govdesi

8. Kumanda salteri

9. Acil Stop salteri

10.  Kanca tutma elemani
11, Halat tamburu

12.  Kapatma a(c)irli(c)i
13.  Celik halat

14.  Yénlendirme makarasi
15.  Taslyici gévde

2. Genel

Dikkat!

Ving, sadece ev iglerinde hususi kullanim igin tasarl-
anmgtir! Ving, ticari iglerde siirekli igletme igin
ongorii istir. Vinci ve i

almadan 6nce Kullanma Talimatini dikkatlice okuyun
ve Kullanma Talimatini saklayin.

Transport hasarlari
Aletin transport hasarlarinin olup olmadi(c)ini kontrol
edin. Olasi hasarlari derhal transport sirketine bildirin.

Ving sirekli isletme igin uygun de(c)ildir. Ving motoru,
yliksek yilklenmeden olusan asiri 1sinmaya karsi motor
termik salteri ile korunmustur.

Kapatmali igletme

Kapatmali igletme (S3) tirdi, ving galistirilirken,
so(c)utma araliklarinin verilmesi gerekti(c)ini agiklar.
Azami kabul edilebilir anma yiik de(c)erinde, 6rne(c)in
125 kg, norma gore olan isletme suresi 1 dakikadir ve
mola siiresi 6 dakikadir. isletme stiresi ytikseltildi(c)inde
artan motor sicakli(c) nedeniyle motor termik salteri aleti
devreden cikarir. Ancak belirli bir so(c)utma stresinden
sonra motor termik salteri otomatik olarak aleti tekrar
calistinir. Ving ile daha hafif bir yik kaldirnldi(c)inda
isletme siiresi uzar ve mola siiresi kisalir

Dikkat!

Ving, direkt giines i1sinlarina maruz kaldi(c)inda gévde
sicakli(c) artara ve bdylece igletme siresi de kisalir.

3. Genel glivenlik uyarilari

Dikkat! Tehlike ve 6rne(c)in
yangin, elektrik carpmasi veya
yaralanmalar gibi zarar veren
sartlan 6nlemek icin kullanma
talimatini okuyun ve vinci
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calistirmadan énce asa(c)idaki

gtivenlik uyarilarina dikkat edin.

1. Alete asiri derecede yuklen-
meyin, sadece azami yuk
de(c)erine (bkz. Tip etiket, yik
kancasi Uzerindeki de(c)er
gecerli de(c)ildir!) kadar
kaldirin.

2. Calisma alaninizi dizenli tutun.
Calisma alanindaki diizensizlik
kaza tehlikesi olusturur.

3. Cevre sartlarini dikkate alin.
Elektrikli cihazlan ya(c)murda
birakmayin. Elektrikli cihazlari
rutubetli veya islak mekanlarda
kullanmayin. Galisma yerinin
iyi derecede havalandiriimasini
sa(c)layin. Elektrikli cihazlari
yanici sivi veya gazlarin
yaninda calistirmayin.

4. Elektrik carpmasina karsi ken-
dinizi koruyun. Topraklanmig
parcalara temas etmekten
kacinin.

5. Gocuklari uzak tutun! Yabanci
kigilerin kablo veya alete temas
etmelerine izin vermeyin ve bu
kisileri calisma alanindan uzak
tutun.

6. Uygun is elbisesi giyin. Genis
elbise giymeyin ve taki tak-
mayin.

7. Kabloyu kullanim amacinin
disinda kullanmayin. Aleti
kablodan tutarak tagsimayin ve
fisi prizden ¢ikarmak icin
kabloyu asiimayin. Kabloyu
asir isl, ya(c) veya keskin ken-
arlara karg! koruyun.
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8.

78

Aletlerinizin bakim ve
temizli(c)ini itinal sekilde
yapin. Guvenli ve iyi calismak
icin aletlerinizi temiz tutun. Fisi
ve kabloyu dizenli olarak kon-
trol edin ve hasarli olmasi
durumunda sadece yetkili
uzman tarafindan tamir ettirin.
Uzatma kablosunu diizenli ola-
rak kontrol edin ve hasarli
uzatma kablosunu de(c)istirin.
Aleti kullanmadi(c)inizda fisi
prizden cikarin.

. Acik havada kullanilan uzatma

kablosu. Sadece acik havada
kullanimina izin verilen ve ilgili
sekilde isaretlenmis uzatma
kablosu (20 metreye kadar @
1,5 mm?, 20 - 50 metre @ 2,5
mm?)

. Calisirken daima dikkatli olun.

Yapti(c)iniz isi gbzetleyin.
Mantikl hareket edin.
Konsantrasyonunuz da(c)inik
oldu(c)unda vinci kullanmayin.

. Aletinizin hasarli olup

olmadi(c)ini kontrol edin. Aleti
kullanmadan énce koruma
donanimlarinin normal durum-
da ve fonksiyonlarinin kullanim
amacina uygun olup
olmadi(c)ini kontrol edin.
Hareketli pargalarin fonksiyon-
larinin normal olup
olmadi(c)ini, sikismis veya
parcalarin hasarl olup
olmadi(c)ini kontrol edin. Aletin
tum sartlarini yerine getirebil-
mesi i¢in, parcalarin timu
do(c)ru sekilde monte edilmis

13.

14.

15.

16.

17.

olmalidir. Hasarli koruma
donanimlari ve parcalar yonet-
meliklere uygun sekilde yetkili
servis tarafindan tamir edilecek
veya Kullanim Talimatinda
baska bir sekilde
aciklanmadi(c)inda de(c)istirile-
cektir. Haslar salterler yetkili
servis tarafindan degistitilecek-
tir. Salteri acilip kapatiimayan
aletleri kullanmayin.

Halati, kendili(c)inden tekrar
dolanmasi mimkin oluncaya
kadar tamburdan disari ¢ikar-
mayin U aksi takdirde halat
bukulecektir. Halatin dolanma
ve bosalma yéni de(c)isecek-
tir, kontaktor fonksiyonu etkisiz
kalir; halat bukulir. Tambur
Uzerinde daima 3 turluk halat
sarili kalmahdir. Halatin kirmizi
ucu gorildi(c)iinde halati daha
fazla bosaltmayin!

Vin¢ motoru, ylksek yliklenme-
den olusan asiri 1Isinmaya karsi
motor termik salteri ile korun-
mustur. Termik salter devreye
girdi(c)inde ving durur. Ancak
belirli bir so(c)uma molasi
(yaklasik 5 dakika) verildikten
sonra ving tekrar igletymeye
alinabilir.

Halati Sekil 3'de gosterildi(c)i
gibi sarin.

Hasarl pargalarin derhal
de(c)istiriimesini sa(c)layin.
Tamir ve bakim calismalarinin,
daima yetkili servislerde uzman
elektrik personeli tarafindan
yapilmasini sa(c)layin. Bu elek-

o



Anleitung SHZ 1000 31.08.20% 16:28 Uhr Seite 79

18.
19.

20.

21.

22.

283.

24.

25.

trikli alet gecerli olan guvenlik
ybnetmeliklerine uygundur.
Tamirler sadece uzman elektrik
personeli tarafindan
yapilacaktir, aksi takdirde kaza
tehlikesi vardir.

Sadece orijinal par¢a kullanin.
Tamirleri kesinlikle kendiniz
yapmayiniz (garanti haklar
kaybolur).

Vinci gereksiz yere acik hava-
da, glinesde, tozlu ve so(c)uk
ortamlarda birakmayin.

Ving kesinlikle su puskurtulerek
veya suyun i¢ine batirilarak
temizlenmemelidir. Vinci
ya(c)mur altinda veya
sa(c)anak ya(c)isl havada
cahistirmayin!

Ving miimkin oldu(c)unca kuru
mekanlarda caligtinlacvak ve
muhafaza edilecektir.
Kesinlikle vincin mekanik
aksamini de(c)istirmeyin.

Aleti kullanim amacina uygun
olarak kullanin. Aleti kullanim
amacina uygun olmayan
islerde kullanmayin. Vinc ile
insanlar tagimayin.

Kaldirlmig yuklerin altinda dur-
mayin veya calismayin.
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4. Teknik Ozellikler
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Yénlendirme Yénlendirme
makarasiz makarall
Tasima kapasitesi 500 kg 1000 kg
Max. Kaldirma yuksekli(c)i 12m 6m
Ortalama kaldirma hizi 10 m/dakika 5 m/dakika
Halat uzunlu(c)u 12,5 m
Kendinden dénmeyen 5,6 mm
celik kablo CK 45 @
Kablo kopma dayaniklili(c)1 | 4000 kg
Elektrikli motor:
gerilim beslemesi 230V - 50 Hz
Gig P, 1600 W
Koruma tar IP 54
izolasyon sinifi KL iBs

Kapatmali isletme

S3 $20 - 10 dakika
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5. Caligtirma

Sebeke gerilim de(c)erinin ving tip etiketi tizerinde belirti-
len gerilim de(c)eri ile ayni olup olmadi(c)ini kontrol
edin. Elektrik tesisatinizi 10 A'lik yliksek akim koruma
salteri (sigortasi) ile emniyet altina alin. Alet hata akimi
koruma salterine (FI salteri) ba(c)l olarak
calistinildi(c)inda ek olarak koruma sa(c)lar. Aletin figi
elektrik prizine takilirken salterin kapali olup olmadi(c)ini
kontrol edin.

Kullanma yénetmelikleri

Vingleri kullanmaya sadece, Kullanim
Talimatindaki bilgileri okuyan kigiler yetkilidir.
Vinci kullanma pozisyonu, operatoran, disen yiik-
ler nedeniyle tehlike altinda olmadi(c)i bir pozisy-
on olacaktir.

Yikleri kaldirmadan veya indirmeden 6nce tehlike
béliminde kimsenin bulunmamasi
sa(c)lanmalidir.

Ving operatoérii, ydnlendirme makarasi ve
ba(c)lama pargalari ve bunlarin sa(c)lam
ba(c)lanti noktalarina gtivenli bir sekilde ba(c)l
olmasi gibi aletin emniyetli alismasindan sorum-
ludur.

Ving operatérii azami kaldirma kapasitesinin yeri-
ne getirimesinden sorumludur.Tagima halatlar ve
yukler kesinlikle keskin kenarlar tizerinden gekil-
memelidir.

Ving operatérii vinci isletmeye almadan 6nce
emniyet donanimlarinin durumunu kontrol etmekle
sorumludur.

Kaldirilacak yik daima kanca ile ve direkt halat ile
ba(c)lanarak kaldiriimamalidir.

Ving operatérii yikin hareketini daima gézetley-
ecektir.

Ving operatérii yikin inis veya ¢ikisini géreme-
di(c)inde tehlike boliml yabanci kisilere
kapatilacak ve ¢alisma alanini gérebilen bir
yardimci eleman gorevlendirilecektir.

Ving operatérii, acil stop salterinin devreye girme-
sini engellemek igin yiik yolunun sonunu gérebil-
melidir.

Yik asili durumdayken ving operatdrii kumanda
panosunu terk etti(c)inde, yik altindaki tehlikeli
boélim emniyet altina alinacaktir.

Ving sadece yiiklerin kaldirimasi ve indirimesinde
kullanilacaktir. Vinc ile insan tagimak yasaktir.
Vinci agin yiilklenme altinda birakmamak igin
yukiin bir yere takili kalmasi énlenmelidir.
Tasinacak olan yik daima sa(c)lam ve givenli
sekilde kancaya asilacaktir.

6. Kurma

Vincin ba(c)h oldu(c)u tasiyici parga beklenen
ylkin en az iki katini karsilayabilecek sekilde
olmalidir. (Uzman bir kisiden bilgi almanizi tavsiye
ederiz)

Ving tercihen gelik boru traversi (izerine monte
edilecektir. Kullanilacak gelik boru gapi 60 (60x60)
mm olacakj ve et kalinli(c)i ise en az 4 mm ola-

31.08.20

16:28 Uhr

Seite 81

caktir.

Ving kolu sa(c)lam sekilde duvara monte edilmis
olmalidir. Olusan kuvvetleri karsilayabilmek igin
ba(c)lanti yeri uygun sekilde dizenlenmelidir.
Aletin daima yatay sekilde ve kesinlikle e(c)ik
pozisyonda ba(c)lanmamasina dikkat edin.
Yénlendirme makarasi kullanildi(c)inda yiik
kaldirma kancasini (4) taslyici gévdesinin (15)
kanca tutma elemanina (10) asin.

7. Kullanma

Calismaya baslamadan once salterin (8) KAPALI
(AUS) pozisyonda olmasina celik halatin (13)
duzenli sekilde halat tamburu (11) Gzerinde sarili
olmasina dikkat edin (bkz. Sekil 3). Kabloya zarar
vermemek igin tambur Gzerinde daima 3 turluk
halati sarili birakin.

Ving, salter gdvdesinde (7) bulunan kumanda
salteri (8) ile galigtirilir. Kaldirma ve indirme
hareketlerini direkt olarak uygulamayin, énce aleti
durdurun ve sonra vinci istenilen yénde caligtirin.
Acil Stop salterine (9) basildi(c)inda ving
kapatilabilir ve tekrar calistirmaya kargi emniyet
altina alinabilir. Vinci tekrar calistirmak igin Acil
Stop salteri 6nce sola dondurilecektir, boylece
kirmizi buton yukari kalkacak ve ving tekrar iglet-
meye hazir duruma gelecektir.

Kablonun kirmizi ucu gériindi(c)inde kablonun
bosaltiimasi yasaktir!

Ving bir yiikii hemen kaldiramadi(c)inda, vincin
hasar gérmesini veya kaza olusmasini énlemek
icin vinci hemen kapatin.

Yukin kanca (4) veya yénlendirme makarasi (14)
zerinde glivenli bir sekilde oturmasina dikkat
edin ve daima yuk ve gelik halattan (13) uzakta
durun.

Yiik asa(c)iya indirilirken ving motoru
durduruldu(c)unda, vincin daha birkag santimetre
asa(c)iya inece(c)ine ve bu nedenle vinci
zamaninda durdurmanin gerekli oldu(c)una dikkat
edilecektir!

Celik halatin (13) 15° bir e(c)imden fazla
kaydinimamasina dikkat edilecektir.

Asili salter (8) ean az 0,8 metreden 1,5 metre ‘ye
kadar yerin (izerinde bulunmasi gerekiyor.
Kullanim siiresince ipin yaglanmasi sarttir, boclece
ipin saglamhigr uzun sire uzatilabilir.

8. Bakim

Celik halati (13) tim uzunlu(c)u boyunca hasarli
olup olmadi(c)ini dizenli olarak kontrol edin.
Kontaktor (5) fonksiyonunu da kontrol edin (vinci,
kapatma a(c)irli(c)1 (12) kapatma gemberini (3)
devreye sokuncaya kadar yukari kaldirin).

Celik halat (13) hasarl oldu(c)unda (biikilmis,
telleri gikmisg, bkz. Sekil 4) yerine orijinal halat
takilacaktir. Bu islemin yetkili servis tarafindan
yapilmasini sa(c)layin. Vincin emniyet
kapatmasinin sa(c)lanabilmesi igin halat monte
edilirken kesinlikle kapatma a(c)irli(c)1 (12) unutul-
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mamalidir.

3. Yonlendirme makarasi (14) yata(c)ina dizenli
sekilde az miktar ya(c) suriin.

4. Alet kapali durumdayken vincin hareket eden tim
mekanik pargalarinin kolay hareket edip
etmedi(c)ini kontrol edin.

5. Alet en az yilda bir defa uzman bir kisi tarafindan
kontrol edilecektir. Kontrol sonucu kontrol defteri-
ne kaydedilecektir.
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Anleitung SHZ 1000

9. Elektrik devre plani
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10. Kontrol listesi

Sayin Misteri,

insanlarin ve esyalarin muhtemelen hasar gérmesini dnlemek igin ving operatérd,
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aleti diizenli ve fonksiyonlari normal

bir durumda olacak sekilde tutmakla ytkimlidir. Asa(c)ida agiklanan kontrol listesi, isletici tarafindan belirlenecek
dizenli araliklar ile yapilacak kontrol calismalarinda kullanilacaktir ve galisma sonuglari rapor edilecektir. Tespit edilen

eksiklikler derhal yetkili servis tarafindan giderilecektir.

Tarih

L]

Tel halat:

Tek teller kontrol edildi QO evet O hayir
Tel halatin biikli yerleri kontrol edildi QO evet QO hayir
Telin kivrili yerleri kontrol edildi QO evet O hayir
Pres yerleri kontrol edildi QO evet QO hayir
Yiik kancasi:

Kancanin catlaklari kontrol edildi QO evet QO hayir
Kancanin kirik yerleri kontrol edildi QO evet O hayir
Sabitleme yay! kontrol edildi QO evet QO hayir
Kablo:

Besleme kablosu kontrol edildi QO evet QO hayir
Salter kablosu kontrol edildi QO evet O hayrr
Kontaktor:

Kontaktér devresi kontrol edildi QO evet (O hayrr
Kumanda pargasi:

Salter gévdesi kontrol edildi O evet O hayir
Butonlar kontrol edildi QO evet QO hayir

Ba(c)lanti kutusu:
Ba(c)lanti kutusunun kirilma yerleri kontrol edildi O evet QO hayir

Fren:

Fren kontrol edildi QO evet QO hayir
Fan kapa(c)i:

Fan kapa(c) temiz QO evet QO hayir
Ba(c)lanti civatalar:

Civatalar kontrol edildi QO evet QO hayir
Taglyicl eleman ve montaj parcalar kontrol edildi O evet O hayir
Alette pas ve korozyon olusmasi kontrol edildi QO evet QO hayir
Alet gévdesinin sizdirmazli(c)i kontrol edildi QO evet O hayir
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Tarih Tarih
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
O evet O hayir |O evet O hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir
QO evet QO hayir |O evet QO hayir
QO evet O hayir |O evet O hayir




Anleitung SHZ 1000

1. Popis pfristroje (obr. 1/2)

1 Upevriovaci tfrmen
2. Srouby se Sestihrannou hlavou
3. Vypinaci tfrmen
4. Bfemenovy hak

5. Koncovy vypina¢
6. Motor

7 Kryt spinace

8. Obsluzny vypina¢
9. Vypina¢ NOUZVYP
10.  Upevnéni haku

11.  Lanovy buben

12.  Vypinaci zavazi

13.  Ocelové lano

14.  Vodici kladka

15.  Kryt nosniku

2. VSeobecné

Pozor!

Lanové zdvihadlo je konstruovano pouze pro pouziti
v oblasti soukromych domacnosti!

Neni vhodné pro priimyslovy trvaly provoz.

Pfed upevnénim a uvedenim do provozu si peclivé
precététe navod k pouziti a dobfe si ho ulozte.

Poskozeni p¥i dopravé
Prekontrolujte pfistroj, zda nebyl poskozen pii dopravé.
Pripadné skody ihned nahlasit dopravci.

Lanové zdvihadlo neni vhodné pro trvaly provoz. Motor
lanového zdvihadla je proti prehfati pretizenim chranén
teplotnim cidlem.

PreruSovany provoz

Prerusovany provoz (S3) fika, Zze béhem provozu musi
byt zafazeny prestavky na ochlazeni. P¥i max. pfipust-
ném jmenovitém zatizeni napt. 150 kg ¢ini doba provozu
odpovidajic normé 1 minutu a prestavka 6 minut. Pokud
se doba provozu zvysi, teplotni ¢idlo se v disledku
stoupajici teploty motoru vypne. Teprve po prestavce na
ochlazeni se teplotni ¢idlo samostatné opét zapne.

P¥i zatizeni lanového zdvihadla malou z4téZi se doba
provozu prodlouzi a doba prestavky zkrati.

Pozor!

P¥i pfimém slunecnim zéfeni se zietelné zvysi teplota
krytu a tim se také zietelné snizi doba provozu.

3. Bezpecnostni pokyny

Pozor! P¥i pouziti lanového zdvi-
hadla je kviili ideru elektrickym
proudem, nebezpeci poranéni a
pozaru tireba dbat nasledujicich
zasadnich bezpecénostnich
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pokynl. Pfed pouzitim nastroje

si prectéte a dodrzujte tyto

pokyny.

1. NepfretéZujte svij nastroj,
pouzivejte ho pouze po max.
nosnou silu (viz typovy Stitek,
ne bfemenovy hak!).

2. Pracovisté udrzujte v poradku.
Neporadek na pracovisti
zpUsobuje nebezpedi Urazu.

3. Zohlednéte vlivy okoli.
Nevystavujte elektrické naradi
desti. Nepouzivejte elektrické
néaradi ve vihkém nebo
mokrém prostredi. Postarejte
se o dobré osvétleni.
Nepouzivejte elektrické naradi
v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd.

4. Chrante se pred uderem elek-
trickym proudem. Vyhybejte se
télesnému kontaktu s uzem-
nénymi ¢astmi.

5. Nepoustéjte do blizkosti déti!
Nenechejte se dotykat jiné
osoby nastroje nebo kabelu,
nepoustéjte je na své
pracovisté.

6. Noste vhodny pracovni odév.
Nenoste Siroky odév nebo
Sperky.

7. Nepouzivejte kabel k cizim
Gceldim. Nenoste naradi za
kabel a nepouzivejte ho k
vytazeni zastrCky ze zasuvky.
Kabel chrarite pred horkem,
olejem a ostrymi hranami.

8. Starejte se peclivé o své
néaradi. Udrzujte své naradi
Cisté, abyste mohli bezpecné a
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10.

1.

12.

86

dobte pracovat.

Pravidelné kontrolujte zastr¢ku
a kabel a v pfipadé poskozeni
je nechejte vyménit autorizo-
vanym odbornikem. Pravidelné
kontrolujte prodluzovaci kabel
a posSkozeny nahrad’te.

Pokud naradi nepouzivate,
vytahnéte sit’ovou zastrcku.
Prodluzovaci kabel na volném
prostranstvi. Na volném pro-
stranstvi pouzivejte pouze
schvélené a pfislusné
oznacené prodluzovaci kabely
(Po20m (1,5 mm? 20 -50 m
(2,5 mm3).

Bud’te vzdy pozorni. Pozorujte
svoji praci. Postupujte rozum-
né. Nepouzivejte lanové zdvih-
adlo, kdyz nejste koncentro-
vani.

Kontrolujte svij pfistroj, zda-li
neni poskozen. Pred dalSim
pouzitim pfistroje peclivé
prekontrolovat ochranna
zafizeni, jestli pracuji bezvadné
a podle UCelu pouziti. Pfekon-
trolujte, jestli je funkce pohyb-
livych &asti v poradku, jestli
nevaznou nebo jestli nejsou
Casti poSkozeny. VeSkeré
soucasti musi byt spravné
namontovany, aby byly
zajistény veskeré podminky
pristroje. PoSkozena ochranna
zafizeni a souc€asti musi byt
odborné opraveny nebo vym-
énény v opravné zakaznického
servisu, pokud neni v navodu k
pouziti udano jinak. Poskozené

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

spinace musi byt nahrazeny v
opravné zakaznického servisu.
Nepouzivejte naradi, u kterého
nelze spina¢ za- popf. vypnout.
Lano neodvijet tak dalece, aby
se protibézné opét navijelo (
lano se prelame. Smér nahoru
a doll se obrati, koncovy
spinac je bez funkce; lano se
zlame. Vzdy musi na bubnu
zlstat minimalné 3 otocky.
Kdyz se objevi Cerveny konec
lana, jiz dale neodvijet!
Elektromotor lanového zdvih-
adla je vybaven automatickym
tepelnym vypinacem proti
pretizeni. P¥i zareagovani
automatického tepelného
vypinace zlstane lanové zdvih-
adlo stat. Teprve po prestavce
na ochlazeni (cca 5 minut)
mUze byt lanové zdvihadlo
opét pouzito.

Lano navijet podle obr. 3.
PoSkozené soucasti nechejte
okamzité vymeénit.

Opravy a udrzbu nechejte pro-
vadét pouze odborniky v auto-
rizovanych odbornych dilnach.
Toto elektrické naradi odpovida
pfislusnym bezpe&nostnim
ustanovenim. Opravy smi pro-
vadét pouze elektroodbornik,
jinak mlze vzniknout nebez-
peci urazl pro provozovatele.
Pouzivejte vyhradné originalni
nahradni dily.

Opravy neprovadéjte sami
(ztrata zaruky a bezpecnosti).
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20.

21

22.

23.

24,

25.

Lanové zdvihadlo zbyte¢né

nevystavuijte vliviim pocasi,

slune€nimu zéareni, prachu a
zimé.

. Lanové zdvihadlo nesmi byt

nikdy ostfikano vodou nebo
byt ponofeno do kapaliny.
Nepouzivat za desté nebo pfi
boufrce!

Lanové zdvihadlo by mélo byt,
pokud mozno, pouzivano a
ulozeno v suchych prostorach.
V zadném pfipadé nezménujte
techniku zdvihadla.

Pouzivejte pfistroj jen na ucely,
ke kterym je urcen.
Nepouzivejte lanové zdvihadlo
na Ucely a prace, ke kterym
neni ur€eno. Lanovym zdvih-
adlem neprepravujte osoby.
Nestavét se nebo nepracovat
pod zavéSenym bfemenem.
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4.Technicka data
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Bez S vodici
vodici kladkou
kladky

Nosnost 500 kg 1000 kg

Max. vyska zdvihu 12m 6m

Priim. 10 m/min. 5 m/min.

zvedaci rychlost

Délka lana 12,5m

Ne samokroutici ocelovy 5,6 mm

kabel CK 45 @

Pevnost kabelu v tahu 4000 kg

Elektromotor:

sit’ové napéti 230V - 50 Hz

Vykon P, 1600 W

Druh ochrany IP 54

Trida izolace KL <B>

PreruSovany provoz

S3 20% - 10 min.
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5. Uvedeni do provozu

Ubezpecte se, Ze sit’ové napéti souhlasi s napétim uve-

denym na typovém stitku lanového zdvihadla.
Zajistéte své elektrické zafizeni nadproudovym
ochrannym vypinacem 10 A.

Dodate¢nou ochranu osob nabizi prace s ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu (FI vypinag).
Ubezpecte se, zZe je vypinac pfi pfipojeni stroje na sit’

31.08.20

vypnuty.

Pre

dpisy pro obsluhu

Zdvihadla smi obsluhovat pouze osoby, které byly
prilkazné seznameny s predpisy obsluhy.
Stanovisté obsluhy je tfeba zvolit tak, aby osoba
obsluhujici zdvihadlo nebyla ohrozZena visicim
nakladem.

Pred zvedanim nebo spousténim nakladu je tfeba
zajistit, aby se v oblasti nebezpeci nenachazely
Zadné osoby.

Obsluha zdvihadla je odpovédna za bezvadny
stav pfistrojd, jako vodicich kladek a upevrio-
vacich dilli, jakoz i jejich bezpe¢né upevnéni na
stabilnich Gchytnych bodech.

Obsluha zdvihadla je zodpovédna za dodrzeni
maximalniho zatizeni. Nosna lana a zatéze nesmi
byt nikdy taZeny pfes hrany.

Obsluha zdvihadla musi pfed provozem zdvihadla
prekontrolovat bezpe¢nostni zafizeni.

Zatéz nesmi byt nikdy upevnéna pfimo zdvihacim
lanem, ale vzdy pomoci bfemenového haku.
Obsluha zdvihadla musi stale sledovat kazdy
pohyb zatéze.

Pokud nemuze obsluha zdvihadla sledovat pohyb
nahoru a dolu, je tfeba ohradit oblast nebezpeci a
vyuzit pomoc osob, které na pracovni prostor
vidi.

Obsluha zdvihadla musi vidét na konec drahy
z4téze, aby se zabranilo provoznimu najeti nouzo-
vého vypinace.

Pokud obsluha opusti fidici stanovisté pfistrojd se
zavésenou zatézi, musi byt oblast nebezpeci pod
zatézi zabezpecena.

Zdvihadla sméji byt pouzivana pouze ke zvedani a
spousténi bfemen, doprava osob je zasadné
zakazana.

Je tfeba se vyhnout uvaznuti zatéze, aby nedoslo
k pretizeni zdvihadla.

Bfemeno ur¢ené k prepravé musi byt vzdy pevné
a bezpecné zavéseno na biemenovém haku.

6. Instalace

Nosny dil, na kterém mé byt zdvihadlo upevnéno
musi pojmout minimalné dvojnasobek oekavané
zatéze. (Doporucujeme, nechat si poradit
odbornikem).

Montaz lanového zdvihadla se provadi prednost-
né na konzole z ocelovych trubek. Pouzita ocelo-
va trubka musi mit prdmér 60 (60x60) mm a
tloust’ku stény min. 4 mm.

Konzola musi byt pevné ukotvena ve zdi. Ukotveni
je tfeba provést odpovidajic stabilng, aby unesla
vzniklé sily.

Dbejte na to, aby byl pfistroj vzdy upevnén
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vodorovné a nikdy ne Sikmo.

P¥i pouziti vodici kladky zavéste bfemenovy hak
(4) do upevnéni haku (10) krytu nosniku (15).

7. Obsluha

1.

Pred zacatkem prace se ubezpecte, zda se
obsluzny vypina¢ (8) nachazi v poloze VYP a zda
je ocelové lano (13) vinuti vedle vinuti navinuto na
lanovém bubnu (11) (viz obr. 3). Také ve zcela
odvinutém stavu nechejte na kabelovém bubnu
minimalné tfi vinuti, aby nebyl kabel poskozen.
Obsluha se provadi pomoci obsluzného vypinace
(8) v krytu spinace (7), ktery je tfeba spinat podle
sméru chodu. Nepfepinejte pfimo z chodu vpred
na chod vzad, nybrz pfistroj mezitim na chvilku
zastavte.

Stisknutim nouzového vypinace (9) mize byt
lanové zdvihadlo vypnuto a zaji$téno proti opéto-
vnému zapnuti. Aby bylo mozné lanové zdvihadlo
opét obsluhovat, musi byt nouzovy vypina¢
nejdfive otocen doleva, tim se Cervené tlacitko
opét nadzvedne a lanové zdvihadlo je pfipraveno
k provozu.

Kdyz se objevi ¢erveny konec lana, nesmi byt
kabel jiz dale odvijen!

Pokud nemdize lanové zdvihadlo zatéz ihned
zvednout, lanové zdvihadlo okamzité vypnéte,
aby se zabranilo poskozenim a drazam.

Dbejte na bezpe¢né usazeni zatéze na bfemeno-
vém haku (4) nebo vodici kladce (14) a nepfiblizuj-
te se nikdy k zatézi a ocelovému lanu (13).

P¥i spousténi zatéze je treba dbat toho, Ze lanové
zdvihadlo mize pfi zastaveni jesté nékolik centi-
metrd dobéhnout, proto véas zastavit!

ostarejte se o to, aby ocelové lano (13) nebylo
vychyleno vice nez asi 15°.

Volné visici obsluzny vypina¢ (8) se musi nahazet
min. 0,8 - 1,5 m nad plochou podlahy.

Lano by mélo byt béhem provozu dobfe namaza-
no, tim se zna¢né prodlouzi jeho Zivotnost.

8. Udrzba

1.

Pravidelné kontrolujte ocelové lano (13) po jeho
celé délce, jestli neni poskozeno, jakoz i funk&-
nost koncového vypinace (5) (lanové zdvihadlo
vytahnout tak, az vypinaci zavazi (12) aktivuje
vypinaci tfmen (3)).

Pokud je ocelové lano (13) poskozeno (zlomeno
nebo rozpleteno, viz obr. 4), je tfeba ho nahradit
originalnim nahradnim dilem. Nechejte lano vym-
énit v odborné dilné. Pfi montazi lana nesmi byt v
z&dném pripadé zapomenuto na vypinaci zavazi
(12), aby bylo zajisténo bezpecné koncové vyp-
nuti.

Lozisko ve vodici kladce (14) pravidelné osetfujte
trochou oleje.

Kontrolujte lehkost chodu v8ech mechanickych
konstrukénich dild kladky ve vypnutém stavu
pristroje.

Pfistroj musi byt minimalné jednou za rok kontro-
lovan znalcem. Vysledek zkousky je tfeba zapsat
do kontrolni knihy.
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10. Kontrolni seznam

Vazeny zakazniku,

aby se zabranilo eventualnim $kodam na zdravi a hmotnym $kodam, je provozovatel lanového zdvihadla povinen
udrzovat pfistroj ve funkénim a fadném stavu. Nasleduijici kontrolni seznam by mél v pravidelnych intervalech, stano-
venych provozovatelem, slouZit jako zkusebni podklad a dokumentace. Zjisténé nedostatky je nutno okamzité nechat
odstranit v odborné opravné.

Datum Datum Datum

I | |
Ocelové lano:
Jednotlivé draty kontrolovany QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Lano kontrolovano na zlomena mista QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Nekroutivost lana kontrolovana QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Stlaceni kontrolovana QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Bfemenovy hak:
Hak kontrolovan na trhliny QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Hak kontrolovan na zlomeniny QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Fixa¢ni pruzina kontrolovana QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Vedeni:
Sit’ové vedeni kontrolovano QO ano O ne QO ano QO ne |O ano O ne
Spinaci vedeni kontrolovano QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Koncové vypinani:
Koncové vypinani kontrolovano QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Obsluzna cast:
Kryt spinace kontrolovan QO ano QO ne QO ano O ne |O ano O ne
Tlacitko kontrolovano QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
PFipojovaci skfifika:
PFipojovaci skfifika kontrolovana na lomy QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Brzda:
Brzda kontrolovana QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Kryt ventilatoru:
Kryt ventilatoru prosty necistot QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Upeviiovaci Srouby:
Srouby kontrolovany QO ano O ne O ano QO ne |O ano O ne
Nosné prvky a montazni dily kontrolovany O ano O ne O ano O ne |O ano O ne
Pristroj kontrolovan na korozi a rez QO ano O ne QO ano QO ne |O ano O ne
Kryt pfistroje kontrolovan na tésnost O ano O ne O ano O ne |O ano O ne
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1. Opis dvigalne naprave

1 Pritrdilno streme
2 Sestrobni vijak
3. Odklopni del
4. Kljuka za breme

5. Konéno stikalo

6. Motor

7 Ohisje stikala

8. Upravljalsko stikalo

9. Stikalo za izklop v nujnem primeru
10.  Nosilec kljuke

11. Boben za vrv

12.  Izklopna utez

13.  Jeklena vrv

14.  Preusmerno kolo

15.  Ohisje nosilca

2. Splosno
Pozor!
Ziéna dvig: jei. samo za ¢
uporabo!
pi ni predvid za trajno p i pok-

licno uporabo.

Pred pritrditvijo in prvo uporabo naprave skrbno
prebertite navodila za uporabo in navodila dobro
shranite za kasnejSo uporabo.

Poskodbe med transportom

Preverite napravo, ¢e ne kaze znakov poskodb zaradi
transporta. Eventuelne poskodbe takoj sporodite trans-
portnemu podijetju.

Ziéna dvigalna naprava ni predvidena za trajno uporabo.
Motor dvigalne naprave je za$¢iteni s temperaturnim
tipalom pred pregrevanjem in preobremenjevanjem.

Izklopno delovanje

Izklopno delovanije (S3) pomeni, da se mora med upora-
bo naprave vkljuditi pavza za ohladitev. Pri najvedji nazi-
vni obremenitvi naprave, n. pr. 125 kg, znasa ¢as upor-
abljanja naprave po standardih 1 minuto in trajanje
pavze znasa 6 minut. Ce je ¢as uporabe dalj$i, bo tem-
peraturno tipalo izklopilo napravo zaradi nara$¢anja
temperature motorja. Sele po pavzi ohlajevanja bo tem-
peraturno tipalo samodejno vklopilo napravo.

Pri obremenjevanju dvigalne naprave z manjsim breme-
nom se podalj$a ¢as delovanja in zmanjsa trajanje
pavze za ohlajevanje.

Pozor!

Pri neposrednem uéinku sonénih Zarkov na ohisje dvi-
galne naprave se bo ob&utno dvignila temperatura
ohisja in se bo odgovarjajo¢e zmanjsal tudi ¢as delo-
vanja oz. uporabe dvigalne naprave.

3. Varnostna navodila
Pozor! Pri uporabi ziénega vitla
je treba za zavarovanje pred
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elektricnim udarom in zaradi

nevarnosti poskodb in pozara

upostevati slede¢e osnovne var-
nostno-zasé¢itne ukrepe.

Preberite in upostevajte te

napotke preden uporabite

napravo.

1. Ne preobremenjujte VaSega
orodja, uporabljajte ga samo
do najvecje dovoljene kapaci-
tete nosilnosti (glej tipsko
plos¢ico, ne obesno kljukol).

2. Poskrbite za red v VaSem delo-
vnem prostoru. Nered v delov-
nem prostoru lahko privede do
nevarnosti nezgod.

3. Upostevajte faktorje okolice.
Ne izpostavljajte elektricnega
orodja dezju. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju. Poskrbite za
dobro osvetlitev delovnega
prostora. Ne uporabljajte elek-
triénega orodja v blizini gorlji-
vih tekocin ali plinov.

4. Zascitite se pred elektricnim
udarom. Izogibajte se telesne-
mu kontaktu z ozemljenimi
deli.

5. Otroci naj se ne zadrzujejo v
blizini uporabe naprave ! Ne
dovolite, da bi druge osebe
prijemale za orodje ali kabel.
Naj se ne zadrzujejo v blizini
prostora, kjer se izvaja delo.

6. Nosite obleceno primerno
delovno obleko. Ne imejte na
sebi Sirokih ohlapnih oblacil ali
nakita.

7. Kabel uporabljajte namensko.
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10.

1.

12.

Orodje ne prenasajte tako, da
bi ga drzali za kabel in kabel
ne uporabljajte za vle€enje vti-
kaca iz elektri¢ne vticnice.
Zascitite kabel pred toploto,
oljem in ostrimi robovi.

VasSe orodje skrbno neguijte.
Vzdrzujte VaSe orodje v Cistem
stanju, da ga boste lahko upo-
rabljali v dobrem in Cistem
stanju. Redno kontrolirajte vti-
kac¢ in kabel in v primeru
poskodb naj strokovnjak
zamenja poskodovane dele.
Redno kontrolirajte kabelski
podaljSek in ga v primeru
poskodb zamenjajte.

Ko naprave ne uporabljate,
potegnite vtikac iz elektricnega
omrezja.

Kabelski podaljSek na pro-
stem. Uporabljajte na prostem
samo tiste kabelske podaljske,
ki so za to izdelani in imajo
odgovarjajoco oznako (do 20
m(J1,5mm?,20-50m (QJ
2,5 mm?).

Zmeraj bodite pozorni.
Spremljajte Vase delo.
Postopajte razumno. Ne upor-
abljajte zi¢ne dvigalne naprave,
¢e niste zbrani.

Preverite stanje Vase naprave
glede poskodb. Pred nadalnjo
uporabo orodja skrbno preveri-
te brezhibno in namensko
odgovarjajoce delovanje var-
nostno-zasgitne opreme.
Preverite, Ce premikajoci deli
naprave pravilno delujejo, ¢e

13.

14.

15.

16.

17.

SLO

se ne zatikajo ali, ¢e deli niso
poskodovani. Vsi deli naprave
morajo biti pravilno montirani,
da je lahko zagotovljena pravil-
na uporaba naprave. PoSkodo-
vane dele in varnostno-
zas¢itno opremo naprave mora
popravljati ali zamenjati stroko-
vnjak servisne sluzbe. Ne upo-
rabljajte orodja, pri katerem ni
mozno vkljugiti ali izkljugiti sti-
kala.

Vrv se ne sme odviti toliko, da
bi se zopet nasprotno navijala (
vrv se bo prepognila in
poskodovala. Smer gor in dol
se obraca in kon¢no stikalo je
brez funkcije. Zmeraj mora
ostati na bobnu najmanj 3
obratov. Ko se prikaze rdeci
konec vrvi, ustavite odvijanje !
Elektromotor dvigalne naprave
je zaSc¢iteni s termi¢nim stika-
lom pred preobremenitvami.
Pri vklopu termi¢nega stikala
se dvigalna naprava zaustavi.
Sele po kratki pavzi ohlajevan-
ja (priblizno 5 minut) je mozno
ponovno uporabljati dvigalno
napravo.

Vrv navijajte v skladu z navodili
na sliki 3.

Takoj dajte zamenjati poSkodo-
vane dele.

Popravila in vzdrzevanje Vase
dvigalne naprave dajte izvajati
samo strokovno elektri¢no
usposobljenemu osebju v ser-
visnih delavnicah. To elektri¢no
orodje je v skladu z veljavnimi
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SLO

varnostnimi predpisi. Popravila
sme izvajati samo strokovno
usposobljeni elektrikar. V
nasprotnem lahko pride do
poskodb uporabnika.

18. Uporabljajte izklju¢no original-
ne nadomestne dele.

19. Nikoli sami ne izvajajte popravil
(izguba garancije in varnosti).

20. Po nepotrebnem ne izpostavl-
jajte dvigalne naprave slabemu
vremenu, neposrednemu vplivu
soncne svetlobe, prahu in
mrazu.

21. Dvigalno napravo ne smete
nikoli poskropiti z vodo. Ne
uporabljajte naprave v dezju ali
v slabem vremenu!

22. Dvigalno napravo po moznosti
uporabljajte v suhem prostoru
in jo tam tudi shranjujte.

23. V nobenem primeru ne sprem-
injajte tehni¢ne izvedbe napra-
ve.

24. Napravo uporabljajte v namen
kot je izdelana. Dvigalne
naprave ne uporabljajte v
namene in za opravila, za
katera ni namenjena. Z dvigal-
no napravo ne premikajte ljudi.

25. Ne stojte in ne delajte pod
dvignjenim bremenom.
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4. Tehniéni podatki

Brez preusm- S preusm-
ernega ernim
kolesa kolesom
Nosilnost 500 kg 1000 kg
Max. visina dviganja 12m 6m
Povprecna hitrost 10 m/min. 5 m/min.
dviganja
DolZina vrvi 12,5m
Nesamoobra¢. jekleni 5,6 mm
kabel CK 45 @

Curstost kabla pred trganjem | 4000 kg
Elektromotor:

Omrezna napetost 230V - 50 Hz
Mog P, 1600 W

Vrsta zascite IP 54

Izolacijski razred KL <B>

Izklopno delovanje S$3 20% - 10 min.
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5. Uporaba

Prepricajte se, ¢e je omrezna napetost enaka kot je
navedeno na topski ploscici dvigalne naprave.

Zavarujte Vaso elektricno opremo z nadtokovnim zascit-
nim stikalom 10 A.

Dodatno za&¢ito ljudi zagotavlja uporaba napa¢no-toko-
vnega za$¢itnega stikala (FI - Stikalo).

Preverite, ¢e je stikalo pri vklopu naprave na elektricno
omrezje izkljuceno.

Predpisi za uporabo naprave

. Uporaba dvigalne naprave je dovoliena samo
tistim osebam, ki lahko dokazejo, da so seznanje-
ne s predpisi za uporabo.

. Polozaj uporabe naprave je treba izbrati tako, da
oseba, ki upravlja z dvigalno napravo ne more biti
ugrozena zaradi eventuelnega padca bremena.

. Pred dviganjem ali spu$¢anjem bremena je treba
preveriti, ¢e se v obmocju izvajanja dviganja oz.
spuscanja bremena ne nahajajo ljudje.

. Oseba, ki izvaja dviganje oz. dela z napravo, je
odgovorna, da se prepri¢a o brezhibnem stanju
naprave in njenih delov kot n. pr. preusmerno kolo
in pritrjevalni deli in, ¢e njihovo varno pritrditev na
doti¢nih tockah.

. Oseba, ki izvaja dviganje, je odgovorna za
spostovanje predpisane maksimalne obremenitve
naprave. Nosilno vrv in bremena se ne sme nikoli
vleci preko ostrih robov.

. Oseba, ki izvaja dviganje, se mora pred zacetkom
uporabe dvigalne naprave prepri¢ati o brezhib-
nem stanju varnostno-zascitne opreme.

. Breme ne sme biti nikoli obeSeno neposredno na
vrv temve¢ zmeraj na obesno kljuko.

. Oseba, ki izvaja dviganje, mora imeti zmeraj pred
o¢mi premikanje bremena.

. Ce oseba, ki izvaja dviganje, ne more nadzorovati

pomikanje bremena navzgor ali navzdol, je treba
nevarno obmocje zagraditi in postaviti ¢loveka, ki
ima pregled nad delovnim obmocjem in lahko
daje navodila.

. Oseba, ki izvaja dviganje, mora imeti pred oé¢mi
konec poti bremena, da lahko prepreci vklop sti-
kala v nujnih primerij.

. Ce oseba, ki izvaja dviganje, zapusti obmocje
naprave z obe$enim bremenom, je treba zavaro-
vati nevarno obmocje pod bremenom.

. Dvigalne naprave se smejo uporabljati samo za
dviganje in spu¢anje bremen, prenasanje ljudi je
strogo prepovedano.

. Na dvigalno napravo nikoli ne obesati bremena, ki
bi preobremenilo nazivno nosilnost dvigalne
naprave.

. Breme, ki se prenasa z dvigalno napravo, mora

biti zmeraj ¢vrsto in stabilno obeseno na
obesalno kljuko.

6. Instalacija

. Nosilni del, na katerem je pri¢vr§¢ena vrv, mora
biti zmozen prenasati dvakratno teZo kot se prica-
kuje. (Priporo¢amo, da se posvetujete s strokovn-
jakom).

. MontaZo Zi¢ne dvigalne naprave se naj prednost-
no izvr$i na jekleno cev. Uporabljena jeklena cev
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mora imeti premer 60 (60x60) mm in debelino
sten najmanj 4 mm.

. Ta cevni nosilec mora biti ¢vrsto zasidrani v
steno. Zasidranje nosilca mora biti odgovarjajoce
stabilno izvedeno, da bo vzdrzalo nosilno tezo.

. Pazite na to, da bo naprava zmeraj vodoravno
pritrjena in nikoli v poSevnem poloZaju.

. Obesite kljuko za breme (4) z uporabo preusmer-
nega kolesa v nosilec za kljuko (10) na nosilnem
ohisju (15).

7. Upravljanje dvigalne naprave

1. Pred zacetkom dela se prepriCajte, ¢e se upravl-
jalsko stikalo (8) nahaja v izklopljenem poloZzaju
(AUS) in, ¢e je dvigalna vrv (13) natan¢no navita
na navijalnem bobnu (11) kot je prikazano pravilno
navijanje na sliki 3. Tudi v popolnoma odvitem
stanju vrvi pustite vsaj 3 navoje vrvi na kabelskem
bobnu, da ne poskodujete kabla.

2. Upravljanje se vrsi z upravljalskim stikalom (8) na
ohisju stikala (7), ki ga vklapljate glede na smer.
Ne vklapljajte neposredno naprej in nazaj, temve¢
vmes zaustavite napravo.

3. S pritiskom na stikalo za izklop v nujnem primeru
(9) je mozno dvigalno napravo izkljugiti in zavaro-
vati pred ponovnim vklopom. Ce bi radi ponovno
uporabili dvigalno napravo, je treba najprej obrniti
stikalo za izklop v nujnem primeru v levo in potem
se ponovno dvigne rdeca tipka in dvigalna napra-
va je ponovno pripravljena za uporabo.

4. Ko se prikaze rdeci konec kabla, se kabel ne sme
\{et‘: odvijati naprej!
5. Ce vreteno z vrvjo ne more takoj dvigniti breme-

na, potem takoj izklopite vreteno z vrvjo, da pre-
precite poSkodbe ali nezgode.

6. Pazite na varni poloZaj bremena na obesalni kljuki
(4) ali preusmernem kolesu (14) in se zmeraj
zadrzuijte v varni razdalji od bremena in jeklene
vrvi (13).

7 Pri spus¢anju bremena je treba paziti, da bo vrv
po pristanku bremena $la naprej $e nekaj centi-
metrov in zato pravo¢asno zaustaviti spus¢anje
bremena!

8. Poskrbite za to, da se jeklena vrv (13) ne bo upo-
gibala za ve¢ kot 15 stopinj.

9. Prostovisece upravljalno stikalo (8) se mora naha-
jati najmanj od 0,8 m do
1,5 m od tal.

10.  Vrv mora biti med obratovanjem dobro namaza-
na. Na ta nacin bo Zivljenska doba vrvi ob&utno
daljsa.

8. Vzdrzevanje

1. Redno kontrolirajte jekleno vrv (13) po celotni
dolzini glede poskodb in tudi delovanje konénega
stikala (5) (dvignite vrvno vreteno dokler izklopna
utez (12) ne vklopi izklopnega dela (3)).

2. Ce je jeklena vrv (13) poskodovana (prepognjena
ali pretrgana - glej sliko 4), jo je treba zamenjati z
originalno nadomestno vrvjo. Vrv dajte zamenjati
v tehnicni servisni delavnici. Pri montazi nove vrvi
nikakor ne smete pozabiti na izklopno utez (12),
da zagotovite varni konéni izklop.

3. Redno ob¢asno namazite lezaj preusmernega
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kolesa (14) z nekaj olja.

4. Preverite brezhibni hod vseh mehanskih delov vitla
pri izkljuGenem polozaju naprave.
5. Napravo mora najmanj enkrat letno preveriti stro-

kovnjak. Podatki o pregledu se morajo zapisati v
knjizico o izvajanih pregledih.

9. Stikalni elektriéni nacrt

SLO
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V izogib poskodb ljudi in materialne $kode je uporabnik Zi¢ne dvigalne naprave dolzan vzdrzevati napravo v brezhib-
nem funkcionalnem stanju. Sledeci kontrolni list je treba izpolnjevati v rednih ¢asovnih razmakih, ki jih dolo¢i uporabnik
sam in ta kontrolni list sluZi kot dokumentacija o izvedenih pregledih. Ugotovljene pomanjkljivosti mora nemudoma

odpraviti strokovna servisna sluzba.

Zigna vrv:

Preverjene posam. Zice

Pregled pretrganih mest vrvi
Preverjena prostost vrvi

Preverjena stisnjena mesta

Kljuka za breme:

Pregledane vreznine na kljuki
Pregledani prelomi kljuke

Preverjena aretirna vzmet

Vodi:

Preverjeni omrezni vod

Preverjeno vod stikala

Konéni izklop:

Preverjeno konéno izklapljanje
Upravljalski del:

Preverjeno ohisje stikala

Tipka preverjena

Prikljuéna skatla:

Preverjena prikljuéna Skatla glede prelomov
Zavora:

Preverjena zavora

Vent. havba:

Vent. havba brez onesnaZenj

Pritrdilni vijaki:

Vijaki preverjeni

Nosilni elementi in montazni deli preverjeni
Preverjena naprava glede rje in korozije

Preverjeno tesnenje ohisja dvigalne naprave
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1. Opis uredjaja (slike 1/2)

1 karike za pri¢vrééivanje
2 vijci sa Sestorostranom glavom
3. iskljuéni stremen
4. teretna kuka

5. graniéni prekida¢

6. motor

7 kuciste komandne jedinice
8. komandna sklopka

9. sigurnosni prekidac¢

10.  drzac¢ kuke

11.  bubanj uzeta

12.  uteg za iskljucivanje

13.  celicno uze

14.  kotur za preusmijeravanje
15.  kudiste nosaca

2. Opce

Paznja!

Dizalica je konstruirana samo za primjenu u privat-
nom kuéanstvu!

Nije predvidjena za neprekidnu industrijsku primje-
nu.

Prije priévrSéivanja i pustanja u funkciju pazljivo
procitajte naputak za uporabu i dobro ga sacuvajte.

Transportne Stete
Provijeriti je li uredjaj o$tecen za vrijeme transporta.
Mozebitne Stete odmah prijavite prevozniku.

Dizalica nije prikladna za neprekidnu primjenu. Motor
dizalice je opremljen kontrolnikom temperature protiv
pregrijavanja usljed preopterecivanja.

Intermitirani rad

Intermitirani rad (S3) znaci da se za vrijeme rada moraju
praviti stanke radi hladjenja. Za najve¢u dopustenu nazi-
vnu nosivost od, primjerice, 125 kg, vrileme rada po
normi iznosi 1 minuta, a stanka 6 minuta. Kada se vrije-
me rada produzava, kontrolnik temperature ¢e se
iskljuciti zbog povecane temperature motora. Tek nakon
stanke radi hladjenja, kontrolnik temperature ¢e se
samostalno opet ukljuciti.

Pri opterecenju dizalice s manjim teretom, vrijeme rada
se produzava, a vrijeme za stanku se smanjuje.

Paznja!

Pri neposrednom utjecaju sunca se temperatura kucista
bitno povecava, a time se i znatno smanjuje vrijeme
rada.

3. Sigurnosne upute

Paznja! Pri upotrebi dizalice
treba postivati slijede¢e nacelne
sigurnosne mjere radi zastite od
elektriénog udara, opasnosti od
ozljeda i pozara. Procitajte i
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uvazite ove upute prije upotrebe

uredjaja.

1. Nemojte preopteretiti svoj alat,
primijenite ga samo do maksi-
malne nosivosti (vidi oznac¢nu
tablicu, ne teretnu kuku!)

2. Odrzite red na mjestu rada.
Nered na mjestu rada predsta-
vlja opasnost od nezgoda.

3. Uzmite u obzir utjecaje okolice.
Ne dajte da elektri¢ni alat
pokisne. Ne koristite elektricni
alat u vlaznoj ili mokroj sredini.
Osigurajte dobro osvijetljenje.
Ne koristite elektricni alat u bli-
zini zapaljivih tekucina ili plino-
va.

4. Cuvaijte se od elektriénog
udara. Izbjegnite kontakt tijela
s uzemljenim dijelovima.

5. Cuvajte djecu! Ne dajte da
druge osobe diraju alat ili
kabel, ne dajte da prilaze mje-
stu rada.

6. Nosite prikladnu radnu odjecu.
Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit.

7. Ne koristite kabel protivno
svrsi. Ne nosite alat na kablu,
ne vucite kabel da biste izvadili
utikag iz utiénice. Cuvajte
kabel od vruéine, ulja i ostrih
ivica.

8. Odrzite svoj alat brizljivo.
Odrzite Cisto¢u alata da moze-
te dobro i sigurno raditi.
Provjerite utika¢ i kabel redov-
no, dajte da ih u slucaju
oStecenja zamijeni ovlasteni
stru€njak. Provjerite produzne
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9.

10.

1.

12.

13.

100

kablove redovno i zamijenite
oStecene produzne kablove.
Dok ne koristite uredjaj, izvadi-
te utikac iz uticnice.

Produzni kablovi na otvorenom
prostoru. Na otvorenom pro-
storu Koristite samo za to
dopudjtene i odgovarajuce
oznacene produdjne kablove
(do20m (@ 1,5 mm? 20 - 50
m (9 2,5 mm?)

Uvijek budite pazljivi. Pazite Sto
radite. Postupajte razumno. Ne
koristite dizalicu kada Vam je
paznja skrenuta.

Kontrolirajte svoj uredjaj glede
mogucih ostecenja. Prije daljn-
je upotrebe alata treba brizljivo
ispitati da li zastitne naprave
rade besprijekorno i shodno
svojoj namijeni. Provjerite da li
je funkcija pokretnih dijelova u
redu, da nisu zaglavili, da li su
neki dijelovi oSteceni. Svi dije-
lovi moraju biti ispravno monti-
rani da bi ispunili sve uvjete za
rad uredjaja.

OstecCene zastitne naprave i
dijelove stru¢no mora popraviti
ili zamijeniti servisna radionica,
ukoliko nije drukgije navedeno
u naputku za upotrebu.
Ostecene sklopke se moraju
zamijeniti u servisnoj radionici.
Ne koristite alat u kojega se
prekida¢ ne da uklopiti i isklo-
piti.

Ne odmotavajte uze toliko da
se protuhodno opet namotava
-> uze se lomi. Smjer dizanja i

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.

spustanja se izmjenjuje, gra-
niéni prekida¢ je van funkcije;
uze se lomi. Na bubnju uvijek
moraju ostati najmanje 3
kruga. Kada se pojavljuje crve-
ni kraj uzeta, ne odmotavati ga
dalje!

Elektri¢éni motor dizalice je ter-
mosklopkom zasti¢en protiv
pregrijavanja. Kada termo-
sklopka proradi, dizalica staje.
Tek nakon stanke za hladjenje
(oko 5 minuta), dizalica opet
moze raditi.

Namotati uze prema slici 3.
Dajte da se oSteceni dijelovi
odmah zamijenjuju.

Dajte da popravke i radove
odrzavanja izvodi samo stru¢n-
jak za elektrotehniku u
ovlastenim servisnim radioni-
cama. Ovaj elektri¢ni alat
odgovara doti¢nim sigurnos-
nim propisima. Popravke smije
izvoditi samo stru€njak za
elektrotehniku, inace postoji
opasnost od nezgoda za Koris-
nika.

Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove.

Nikada sami ne izvodite popra-
vke (gubitak garancije i sigur-
nosti).

Nemojte dizalicu bez potrebe
izloziti atmosferilijama, suncu,
praSini i hladno¢i.

Dizalica se nikada ne smije
poprskati vodom ili uroniti u
tekucinu. Ne koristite je za vri-
jeme kise ili oluje!
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22. Dizalica se po mogucnosti
treba Koristiti i uvati u suhim
prostorijama.

23. Ni u kojem slu¢aju ne mijenjaj-
te tehniku dizalice.

24. Upotrijebite uredjaj svrsishod-
no. Nemojte upotrijebiti dizali-
cu u svrhe ili za radove za koje
nije namijenjena. Ne transporti-
rajte osobe sa dizalicom.

25. Ne stajati ili raditi pod podig
nutim teretom.
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preusmijeravanje
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Bez kotura S koturom
za za

preusmijeravanje

Nosivost 500 kg 1000 kg
Maksimalna visina podizanja | 12 m 6m
Prosje¢na brzina 10 m/min. 5 m/min.
dizanja

Duljina uzeta 12,5m

Bezuvrtni Geliéni 5,6 mm

kabel CK 45 @

Prekidna ¢vrstoéa kabla 4000 kg

Elektri¢ni motor:

Napajanje 230V - 50 Hz

Snaga P, 1600 W

Vrsta zastite IP 54

Izolacijski razred KL <B>

Intermitirani rad

S3 20% - 10 min.
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5. Pustanje u funkciju

Uvjerite se da mrezni napon odgovara naponu navede-

nom na oznaénoj tablici dizalice.

Osigurajte svoj elektri¢ni uredjaj zastitnom nadstrujnom
sklopkom od 10 A.

Dodatnu zastitu za osobe nudi rad sa zastitnom struj-
nom sklopkom (ZS-sklopkom).

Uvjerite se da je sklopka prilikom priklju¢ivanja stroja na
strujnu mrezu isklju¢ena.

Propisi za rukovanje

Rukovanije dizalicama je dozvoljeno samo osoba-
ma koje dokazivo poznavaju propise za rukovanje.
Pozicija operatora koji upravlja dizalicom se mora
birati tako da ga padajuci teret ne bi ugrozavao.
Prije dizanja ili spustanja tereta treba osigurati da
se nitko ne nalazi u zoni opasnosti.

Operator koji upravlja dizalicom je odgovoran za
ispravno stanje uredjaja, te kotura za preusmjera-
vanije i privrsnih dijelova, kao i za sigurno
pri¢vr§civanje istih na stabilna pridrzna mjesta.
Operator koji upravlja dizalicom je odgovoran za
uvazavanje maksimalnog opterecenja. Noseéa
uZad i tereti se nikada ne smiju vuéi preko ivica.
Operator koji upravlja dizalicom prije rada sa diz-
alicom mora provijeriti sigurnosne naprave.

Teret se ne smije priCvrstiti neposredno za podiz-
no uze, nego uvijek za teretnu kuku.

Operator koji upravlja dizalicom stalno mora prati-
ti kretanje tereta.

Ako operator koji upravlja dizalicom ne moZe vid-
jeti dizanje i spustanije tereta, prilaz zoni opasno-
sti se mora zaprijeciti, treba se sluziti pomocénici-
ma koji pregledavaju podrucje rada.

Operator koji upravlja dizalicom mora vidjeti kraj
kretanja tereta radi izbjegavanja okidanja sigur-
nosnog grani¢nog prekidaca.

Kada operator odlazi od komandne jedinice ured-
jaja sa podignutim teretima, zonu opasnosti ispod
tereta treba osigurati.

Dizalice se smiju upotrijebiti samo za dizanje i
spustanje tereta, transport osoba je principijelno
zabranjen.

Zakacenije tereta se obvezno mora izbjeci da se
dizalica ne bi preopteretila.

Teret koji se treba transportirati uvijek se mora
&vrsto i sigurno objesiti na kuku.

6. Instalacija

Nosivi dio, na kojem se treba pricvrstiti dizalica,
mora mo¢i nositi najmanje dvostruki teret od oce-
kivanog tereta. (Preporucujemo pribaviti savjet
strucnjaka.)

Dizalica s uzetom se najbolje montira na konzoli
od éeliéne cijevi. Celiéna cijev koju koristite mora
imati promjer od 60 (60x60) mm, a debljinu stijen-
ke od najmanje 4 mm.

Konzola mora biti évrsto uévrséena u zidu.
Pri¢vré¢enje se mora izvoditi s odgovoraju¢om
stabilno$¢u da moze nositi sile koje ¢e se pojaviti.
Pazite da se uredjaj uvijek pri¢vrséuje okomito,
nikada nakoso.

Pri upotrebi kotura za preusmijeravanje, teretnu
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kuku (4) objesite u drza¢ kuke (10) kucista nosaca
(15).

7. Rukovanje

1.

Prije pocetka rada uvjerite se da je komandna
sklopka (8) isklju¢ena, a da je ¢eli¢no uze (13)
to¢no namotano na bubanj uzeta (11) krug do
kruga (vidi sliku 3). | u potpuno spustenom stanju
uvijek ostavite najmanje tri kruga na bubnju kabla
da ne biste ostetili kabel.

Dizalicom se upravlja sa komandnom sklopkom
(8) u kucistu komandne jedinice (7), koja se pre-
klapa ovisno o smjeru hoda. Ne prebacujte izrav-
no iz kretanja naprijed u rikverc, ve¢ izmedju toga
zaustavite uredjaj.

Pritiskanjem sigurnosnog prekidaca (9) se dizalica
moze iskljuciti i osigurati protiv ponovnog ukljuéi-
vanja. Da bi se dizalica opet ukljugila, sigurnosni
prekida¢ se prvo treba okrenuti ulijevo, time se
opet dize crvena tipka, a dizalica je pripravna za
rad.

Kada se pojavljuje crveni kraj kabla, kabel se ne
smije dalje odmotavati!

Kada dizalica ne moze odmah podici teret, dizali-
ca se odmah iskljuéuje da bi se sprijecile Stete i
nezgode.

Pazite da teret sigurno stoji na teretnoj kuki (4) ili
koturu za preusmjeravanje (14), a uvijek se drzite
daleko od tereta i eli¢nog uzeta (13).

Prilikom spustanja tereta treba uzeti u obzir da se
dizalica nakon zaustavljanje moze spustiti jo§
nekoliko centimetara, zato je uvijek na vrileme
zaustavite!

Osigurajte da ¢eli¢éno uze (13) nikada ne skrece
vie od cca. 15°.

Slobodno vise¢a upravljatka sklopka (8) mora se
nalaziti minimalno 0,8 m do 1,5 m iznad poda.
Tijekom rada sajla treba biti dobro podmazana i
tako se znatno moze produljiti njezin vijek trajan-
ja.

8. Odrzavanje

1.

Redovno kontrolirajte ¢elicno uze (13) preko cijele
duljine da nije oStec¢eno, te provjerite funkciju gra-
niénog prekidaca (5) (pustiti dizalicu da dize dok
uteg za iskljuGivanje (12) ne aktivira iskljuéni stre-
men (3)).

Ukoliko je €eliéno uze (13) osteceno (lomljeno ili
raspleteno, vidi sliku 4), treba ga zamijeniti ori-
ginalnim rezervnim dijelom. Dajte da se uze zami-
jeni u struénoj radionici. Prilikom montaZze uzeta
se nikako ne smije zaboraviti uteg za iskljucivanje
(12) da bi se osigurala sigurna funkcija grani¢nog
prekidaca.

LeZaj kotura za preusmijeravanje (14) redovito
podmazite s malo ulja.

Provijerite slobodan hod svih mehani¢kih dijelova
vitla dok je uredjaj isklju¢en.

Uredjaj najmanje jedanput godi$nje mora kontroli-
rati struénjak. Rezultat kontrole se mora upisati u
kontrolnu knjiZzicu.
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9. Rasklopna shema

Anleitung SHZ 1000
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10. Popis za kontrole

Postovani kupce,

Seite 105

radi sprecavanja ozlijeda i materijalnih Steta, korisnik dizalice s uzetom je duzan da uredjaj odrzava u ispravnom i ured-
nom stanju. Slijedeci popis u redovitim intervalima, koje ¢e utvrditi korisnik, treba sluziti kao osnova za kontrole i kao
dokumentacija. Pronadjene nedostatke odmah mora ukloniti stru¢na radionica.

datum

]

Zigano uze:

lzvrena kontrola pojedinacne Zice O da QO ne
IzvrSen pregled Zi¢anog uzeta glede prijeloma O da O ne
IzvrSena kontrola Zi¢anog uZeta glede uvijanja O da O ne
IzvrSena kontrola preSanih mjesta O da QO ne
Teretna kuka:

IzvrSena kontrola kuke glede pukotina O da QO ne
Izvréena kontrola kuke glede prijeloma O da O ne
IzvrSena kontrola opruge za aretiranje O da O ne
Kabel:

IzvrSena kontrola prikljuénog kabela O da QO ne
Izvrena kontrola kabela sklopke O da O ne
Grani¢no iskljuéivanje:

Izvr$ena kontrola funkcije grani¢nog iskljucivanja O da O ne
Komandna jedinica:

IzvrSena kontrola kuéista komandne jedinice O da O ne
Izvr§ena kontrola tastera QO da O ne
Prikljuéni ormar:

Izvr§ena kontrola prikljuénog ormara glede prijeloma O da O ne
Koénica:

Izvr§ena kontrola ko¢nice QO da O ne
Poklopac ventilatora:

Poklopac ventilatora ¢ist od oneci$¢enja O da O ne
Pri¢vrsni vijci:

IzvrSena kontrola vijaka QO da O ne
IzvrSena kontrola nosecih elemenata i montaznih dijelova O da QO ne
Izvréena kontrola uredjaja glede rdje i korozije O da O ne
lzvrena kontrola nepropusnosti kucista uredjajat O da O ne

datum datum
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da QO ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da O ne
O da O ne |O da QO ne
O da O ne |O da O ne
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaragéo de conformidade CE
EC Konformitetsférklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

CIECICIECL

EC Konfirmitetserklzering
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Einh=Il’

EC AfAwon mepl TNG avTanokpiong c €

Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklaering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami

EC 3amBnenue o ™

Dichiarazione di conformita CE

@ Vyhasenie EU o konformite
JHeknapauuna 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Declaratie de conformitate CE

CICICICICIOICICICIVICIC)

AT Uygunluk Deklarasyonu

Seilhebezug SHZ 1000 |

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten Gver-

kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declara in numele firmei ca produsul core-
spunde urmétoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Griiniin agagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpatt Mg etaipeiag SnAGVEL O UTIOYEYPAUUEVOG TV
OUHQWViIa TOU TPOIOVTOG TPOG Toug akdAouBoug
KavoviopoUg Kal Ta akoéAouBa mpdTuma.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

ensstammer med féljande direktiv och 3
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
TNoanvcaBwminicA noaTBepXAaeT OT UMeHW (UpMbIG 4TO
HAcTOAWEe W3fenne  COOTBETCTBYET —TPeGOoBaHMAM
CrieayiomMX HOPMATUBHBIX OKYMEHTOB.

Az alairé kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podijetja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany oswiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujici zavazne prehlasuje v mene firmy, Ze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.
JMonynoanucaHnAT aeknapupa ot UMeTo Ha cupmara
CBOTBETCTBMETO HA NPOAYKTA.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
[ ] 90/396/EWG

oo

89/686/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6
87/404/EWG D-94405 Landau/lsar

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG: Ly....... dB(A); Ly,....dB(A)

EN 60204-32

‘ EN 55014-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 55014-2; VBG 8; DIN 15020-1; 98 / 37 EC-Annex-I; ‘

Landau/Isar, den 02.06.2004

B st

o

Leiter Produkt-Management

Brunhdlz!

/ Zimsak
rodukt-Management

Archivierung / For archives:

2255713-04-4155050-E |
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty cove-
ring defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk o
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating in-
structions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manu-
facturer's main regional sales partner, as a supplement to local regulations.
Please note the details for contacting the customer service center responsible
for your region or the service address listed below.

® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour I'appareil décrit dans le mode
d'emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de I'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en
bonne et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisati-
on de notre appareil selon 'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne.
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptons légales locales. Veulez noter finterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou I'adresse mentionnée ci-dessous.

@ GARANTIE
Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de Klant.
De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar be-
horonis anderhouden n gebruikt conform do handicding

blijven u de ijke

nen deze 2 jaar
behouden.

De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Dutsland of van
de respectievelike landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactper-
5000 van de regionaal bevoegde Kiantendienst of tot het hieronder vermelde
serviceadres te wenden.

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 2 afos de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 2 afios comien-
za con la cesion de riesgos o la entrega del aparato al cliente.

Requisito necesario para reclamar la gavarm‘a s un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de Instrucciones, asi como el uso adecuado de nuestro

rato.

Naturaimente prevalecen los derechol de garantia concedidos por Ia ley
dentro del plazo mencionado de 2 a

Esta garantia es valida para el dmbito o Repiblica Federal de Alemania o
de los respectivos paises el distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales vélidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o dirfjase a
la direccion de servicio técnico indicada més abajo.

® CERTIFCADO DE GARANTIA

Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
10550 produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferén-
cia do risco ou com a aceitagéo do aparelho por parte do cliente.

A validade da garantia do nosso aparelho esté dependente de uma manuten-
&0 conforme com o manual de instrugdes e de uma utiizagéo adequada.
Naturaimente, os direitos de garantia constantes nesta declaragao
aplicam-se durante 2 anos.

A garantia 6 valida para a Republica Federal da Alemanha ou os respectivos
paises do distribuidor principal regional como complemento s disposigoes em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo servigo
de assisténcia técnica regional ou veja, em baixo, 0 enderego o servigo de as-
sisténcia técnica.

@D TAKUUTODISTUS

Kayttoohjeessa kuvatulle laitteelle mysnnamme 2 vuoden takuun siin tapauk-
sessa, etté valmistamamme tuote on puutteeliinen. 2 vuoden maaraaika alkaa
joko vaaransirtymishetkesta tai siita hetkesté, jolloin asiakas on ottanut laitteen
haltuunsa. & on laitteen kayttd annettujen
médréysten mukainen asiantunteva huolto sekéi laitteemme
médrdystenmukainen KAy,

On itsestiéin selvii, etta asiakkaan lakimaas
lyvat ngiden 2 vuoden

set takuukorvausoikeudet

T on voimasea Sakean Littscavaln alueol a kin pasmyyntiedus-
tajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien lakiméraysten taydennykse-
nd. Asiakkaan tulee kiantya takuuasioissa alueesta vastuussa olevan asiaka-
spalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

(@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per fapparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da
parte del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzion per 'uso cosi come un utllizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla leg

La garanzia vale per I terrorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio assistenza
clienti incaricato dela rispettiva zona o allindirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 2-éves-hataridé a karveszély atszalla-
sa vagy a késziilék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas ervenyes\tesenek a feltétele a késziilékiinknek a hasznalati utasitas-
nak megfeleld. agymint
Magatol értetddd, hogy ez a 2 év alatt a térvény szerinti szavatossagi

8 hasznalata.

iogai fennmaradnak.

Ajotallas a Nemetorszagi Szovetségi Koztarsasag teriletére érvényes vagy a

regiondlis 6 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
torvényi eldirasokhoz. Kerjik vegye figyelembe a regiondlisan illetékes vevos-
zolgaltatasnél levé kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

GARANTi BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, Griinin kusurlu olmasina kars1 2 yi
garantiidir. 2 Yillik garanti siresi, teminat devri veya aletin misteri tarafindan
satin alinmasi e baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde

bakiminin yapiimasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
palrtion aimatar dogrultusunda kullaniimas sartt
Dogal olarak kanunen dngérilen garanti Nakiarindan faydalanma bu 2 yil

iginde gegerli olacaktr.
Garanti Federal Almanya sinifiar iginde veya gecerl olan yerel kanuni yonet-
meliklere ek olarak ilgii Glkelerin ana boge pazarlama partnerlerinin yonetme-
likderi dogrultusunda gegeriidi. Litfen yetkii olan miisteri hizmetieri bolge tem-
silcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

@ ZARUCNI LIST

Na pristroj oznageny v névodu poskytujeme zéruku 2 let, pro ten pfipad, Ze by
byl 4 virobek vadny. Tato 2letd Ihita zatina prechoden rizika nebo prevzetim
piistroje z&kaznikem.

Predpokladem pro uplatiovani zéruky je fadna drzba piislusns podie navodu
K obsluze a pou iaseho pfistroje k urdenému ucelu.

Samoziejms Vam bshem téchto 2 let zistanou zachovana zékonn z4ruc-
ni préva.

Zaruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo piisiusné zem regio-
ndlniho hlavniho distribucniho partnera jako dopinék lokalng platnych
zékonnych predpisi. V pripadé potfeby se prosim obrat'te na Vaseho
kontaktniho partnera regionéiniho pislusného zékaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.
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GARANCIJSKI LIST GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki e navedena v navodiih, dajemo 2 leti garancile v primery, Ge bi Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
bil nas proizvod pomanikijiv. 2-letni rok zaéne tedi s prenosom jamstva ali s nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljaviianje garancile Je iii s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

redno pravilno vzdrzevanie v skladu z navodili za uporabo ter namenska Pretpostavka za oetvarivanje prava jamstva je pravikno odrfavanje u skiadu

predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 2 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakoni-
te pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmotje Zvezne Republike Nemije ali posameznih dezel re-
gionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre Selbstverstandlich bleiben lhnen die gesetzlichen Gewahr-
i i dieser2 hal

uputama za uporabu, kao i svrsishodno koritenje naseg uredjaja
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vaZi za podrugje Savezne Republike Njematke li dotiénih zemala re-
gionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecin zakonskin
propisa. Molimo Vas da obratite paznju naVasu kontakt osobu nadlezne servis-
ne sluzbe u regij i na dolje navedenu adresu servisa.

Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt sein sollte. Jah . Die Garan-
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der tie gilt fiir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
Uberahme des Gerétes durch den Kunden. ing fir iligen Lander des regi 1 Hauptvertri ers als Er-
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméBe génzung der lokal gliltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be- achten Sie lhren Ansprechpartner des regional zusténdigen Kun-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerétes. dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraB3e 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technikai valtozasok jogat fenntartva
Technické zmény vyhrazeny

Tehniéne spremembe pridrzane.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Teknik degisiklikler olabilir

CNCNCNONCRCNCNCRONCNCNNC)
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ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landau/lsar

Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Miihlgasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Unit 5 Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 ING

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service aprés
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial EI Nogal
E-28119 Algete-Madrid

Einhell Portugal Lda.

Apartado 2100

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

Einhell ltalia s.r.l.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Hasse Haraldson
Barlastgatan 3
$-41463 Goteborg

Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48
Postboks 2005
N-3255 Larvik

Sahkotalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H-1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Vobler s.ro

Zupnd 4

SK-95301 Zlate Moravce

Tel. 37 6426255, Fax 37 26256
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Turkestan

Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102

KZ-4860008 st. Chimkent
Tel./Fax 03252 242414

Novatech S.r.l.

Bd. Lasar Catargiu 24-26

Sc. A, AP 9 Sector 1

RO-75121 Bucuresti

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Areal vu Bechovice

Budava 10 B

CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

Slav GmbH

Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna

Tel. 052 605254

Einhell Croatia d.o.0.

Velika Ves 2

HR-49224 Lepaijci

Tel 049 342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.0.o
Cesta Andreja Bitenca 115

SLO 1000 Ljubljana

Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial Company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Pirdus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow

Tel 0957870179, Fax 095 5401750

Dirbita

Metalo str. 23

LT-02190 Vilnius

Tel 052395769, Fax 052395770

AS Baltoil

Roiu alev

Haaslava vald

EE-62102 Tartu

Tel 07 301 700, Fax 07 301 701

Halai Trading Co. LLC

POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai

Tel. 04 2279554, Fax 04 2217686

Alborz Abzar Co. Ltd.

No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran

Tel 021 6716072, Fax 021 6727177

Einhell BiH d.o.o.
Poslovni Centar 96
BA-72250 Vitez

Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.

Duncanville

ZA-Vereeniging 1930

Tel 16 4555712, Fax 16 455 571 6
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulissig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole o in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

u une autre dela etdes
documenls daccompagnement des prodits, méme incomplate, est
autorisée qu'avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

@

Nadruk of andere
van de producten, geheel of gedeelteluk enkel loegestaan mits uit-
drukkelijke toestemming van ISC GmbH.

La o cualquier otra 6n de e infor-
maci6n adjunta a productos, incluida cualquier copia, slo se permite
con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

Areprodugdo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagdo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizacao expressa da ISC
GmbH.

La ristampa o lulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®@E®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftigt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan och
underlag for produkler aven umag ir endast tldtet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Tuo((eiden muiden

on sallittu

kopiointi tai
ainoastaan IS Gt nimenomaisela lovala,

Przedruk lub innego rodzaju pcwwelame dokumentacii wyrobow oraz

jest tylko za wyrazna zgoda mmy 50 Grbts

Az termékek és kiséro az utannyo-
masa és sokszorositésa, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.
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Urtnlerinin dokmantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyal-
anmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yainizca ISC GmbH
firmasinin dzel onayr alinmak sartyla serbesttir.

si a hartilor insofitoare a

produselor, anar si numai sub forma de extras, este permisé
numai cu aprobarea expresé a firmei ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné zovani v dokumen-
1 vyrobkd, také pouze vynatki, je pripustné vyhvadne se souhlasem
firmy ISC GmbH.

TpeneyaTBaHeTo M PasMHOXABAHETO MO APYF HAUWH Ha

" Ha MPOAYKTM Ha, opU 1
Ko U3BAAKA, CE IONYCKA CaMO C UIPUHHOTO paspeluieHie Ha ISC
GmbH.

Ponatis ali druge vrste 2 in jajosi
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izviegkin, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacile i pratecih
papira ovih proizvoda, &ak i djelomicno kopiranje, moguce je samo uz
izrigito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

&
0 iné

aleb a
podkladov produktov, a to 3 Siastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolocnosti ISC GmbH.

MepeneyarTbisaHue Wik NPoYe BUAbI PASMHOXEHIA AOKYMEHTALMM n
nmucTos pubi, wn
TONbKO C Ol

4acTU4HO,
paspetuetita ISC GmbH

xa

H 1 M

QUAGBILY TWV TIPOIOVTWY TG ETAIPEIAS, AKOYN Kal 08
QMOOMAOATA, EMITETETAL HOVO UETA ANO PN £YKPION TS
etapsiag ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacile i pratecih
papira ovih proizvoda, &ak i dielomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.
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